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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 1967/93
af 19. juli 1993

om forlængelse af gyldigheden af den midlertidige antidumpingtold på
importen af visse elektroniske vægte med oprindelse i Singapore og Republikken

Korea

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til forordning (EØF) nr. 2423/88 af
11 . juli 1988 om beskyttelse mod dumpingimport eller
subsidieret import fra lande, der ikke er medlemmer af
Det Europæiske Økonomiske Fællesskab ('), særlig
artikel 11 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger :

Kommissionen indførte ved forordning (EØF) nr. 1 103/93
(2) en midlertidig antidumpingtold på importen af visse
elektroniske vægte med oprindelse i Singapore og Repu­
blikken Korea ;

undersøgelsen af de faktiske omstændigheder er endnu
ikke afsluttet, og Kommissionen har meddelt de ekspor­

tører, som vides berørt af sagen, at den har til hensigt at
foreslå en forlængelse af gyldigheden af den midlertidige
told med to måneder ;

eksportørerne har ikke gjort indsigelse herimod —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Gyldigheden af den midlertidige antidumpingtold på
importen af visse elektroniske vægte med oprindelse i
Singapore og Republikken Korea, som indførtes ved
forordning (EØF) nr. 1103/93, forlænges med to måneder.
Gyldigheden af tolden ophører, hvis Rådet inden udløbet
af nævnte periode vedtager endelige foranstaltninger, eller
hvis proceduren afsluttes i henhold til artikel 9 i forord­
ning (EØF) nr. 2423/88 .

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø­
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 19 . juli 1993 .

På Rådets vegne
W. CLAES

Formand

(•) EFT nr. L 209 af 2. 8 . 1988 , s . 1 .
2) EFT nr. L 112 af 6 . 5 . 1993, s . 20 .
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS DIREKTIV 93/26/EØF

af 4 . juni 1993
om ændring af Rådets direktiv 82/47 l/EØF om visse produkter, der anvendes i

foderstoffer

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 82/471 /EØF af
30 . juni 1982 om visse produkter, der anvendes i foder­
stoffer ('), senest ændret ved Rådets direktiv 90/654/
EØF (2), særlig artikel 6, og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til direktiv 82/471 /EØF skal dets bilag til
stadighed ændres i overensstemmelse med den videnska­
belige og tekniske udvikling ;

det har vist sig nødvendigt at ændre bestemmelserne om
angivelse på foderblandingers etiket af de produkter i
bilaget, som tilhører gruppen hydroxy-substituerede
aminosyrer ;

der findes en ny metode til at beskytte aminosyrer mod
nedbrydning i vommen hos malkekøer, således at disse
næringsstoffer bedre kan udnyttes i tarmen ; anvendelsen
af beskyttede aminosyrer har vist sig særlig fordelagtig hos
malkekøer, og der bør derfor gives tilladelse til at anvende
disse produkter i foderstoffer ;

de i dette direktiv fastsatte foranstaltninger er i overens­
stemmelse med udtalelse fra Den Stående Foderstofko­
mité —

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV :

Artikel 1

Bilaget til direktiv 82/471 /EØF ændres som angivet i
nærværende bilag.

Artikel 2

Medlemsstaterne sætter de nødvendige love og admini­
strative bestemmelser i kraft for senest den 31 . marts 1994
af efterkomme bestemmelserne i artikel 1 . De underretter
straks Kommissionen herom.

Når medlemsstaterne vedtager disse bestemmelser,
henvises der deri til dette direktiv, eller de ledsages ved
offentliggørelsen af en sådan henvisning. De nærmere
regler for denne henvisning fastsættes af medlemsstaterne.

Artikel 3

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne .

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. juni 1993 .

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 213 af 21 . 7 . 1982, s . 8 .
2) EFT nr. L 353 af 17. 12. 1990, s . 48 .
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 93/27/EØF

af 4 . juni 1993
om ændring af Rådets direktiv 70/524/EØF om tilsætningsstoffer til foderstoffer

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 70/524/EØF af
23 . november 1970 om tilsætningsstoffer til foder­
stoffer ('), senest ændret ved Kommissionens direktiv
92/ 113/EØF (2), særlig artikel 7, og

ud fra følgende betragtninger :

Ifølge direktiv 70/524/EØF skal indholdet af bilagene til
stadighed tilpasses den videnskabelige og tekniske udvik­
ling ; bilagene blev kodificeret ved Kommissionens
direktiv 91 /248/EØF (3) ;

der er i flere medlemsstater gjort forsøg med nye anven­
delser af antiobitikummet »avoparcin «, coccidiostati­
kummet »robenidin«, sødestoffet »neohesperidin dihydro­
chalcon« og fortykningsmidlet »cellulosepulver« ; de
indvundne erfaringer giver grundlag for at tillade disse
nye anvendelser i hele Fællesskabet ;

der er i flere medlemsstater med held gjort forsøg med en
ny anvendelse af antibiotikummet »virginiamycin« ; den
nye anvendelse bør foreløbigt tillades på nationalt plan i
afventning af, at den kan tillades på fællesskabsplan ;

de i dette direktiv fastsatte foranstaltninger er i overens­
stemmelse med udtalelse fra Den Stående Foderstof­
komité —

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV :

Artikel 1

Bilagene til direktiv 70/524/EØF ændres som anført i
bilaget til nærværende direktiv.

Artikel 2

Medlemsstaterne sætter de nødvendige love og admini­
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette
direktiv senest den 31 . marts 1994 . De underretter straks
Kommissionen herom .

Når medlemsstaterne vedtager disse bestemmelser,
henvises der deri til dette direktiv, eller de ledsages ved
offentliggørelsen af en sådan henvisning. De nærmere
regler for denne henvisning fastsættes af medlemsstaterne .

Artikel 3

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne .

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. juni 1993 .

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 270 af 14. 12 . 1970 , s. 1 .
(2) EFT nr. L 16 af 25. 1 . 1993, s . 2.
(3) EFT nr. L 124 af 18 . 5 . 1991 , s . 1 .
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KOMMISSIONENS DIREKTIV 93/28/EØF

af 4 . juni 1993
om ændring af bilag I til Kommissonens tredje direktiv 72/199/EØF om fastsæt­
telse af fællesskabsanalysemetoder til den officielle kontrol med foderstoffer

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 70/373/EØF af
20 . juli 1970 om indførelse af fællesskabsprøveudtag­
ningsmåder og -analysemetoder for så vidt angår den offi­
cielle kontrol med foderstoffer ('), senest ændret ved akten
vedrørende Spaniens og Portugals tiltrædelse (2), særlig
artikel 2, og

ud fra følgende betragtninger :

Kommissionens tredje direktiv 72/199/EØF af 27. april
1972 om fastsættelse af fællesskabsanalysemetoder til den
officielle kontrol med foderstoffer (3), senest ændret ved
direktiv 84/4/EØF (4), foreskriver den metode, der skal
benyttes til bestemmelse af indholdet af råprotein ;

metoden bør tilpasses udviklingen i de videnskabelige og
tekniske fremskridt ; der bør navnlig tages hensyn til
bestemmelserne i Rådets direktiv 80/1107/EØF af
27. november 1980 om beskyttelse af arbejdstagere mod
farerne ved at være udsat for kemiske, fysiske og biolo­
giske påvirkninger under arbejdet Q, ændret ved direktiv
88/642/EØF (é), og herunder de foranstaltninger, der er
truffet for at undgå, at arbejdstagere udsættes for kviksølv
og forbindelser heraf ;

det er følgelig nødvendigt at fjerne kviksølv og kviksølv­
oxid fra listen over katalysatorer, der kan benyttes ved
brug af metoden til bestemmelse af indholdet af råpro­
tein :

de i dette direktiv fastsatte foranstaltninger er i overens­
stemmelse med udtalelse fra Den Stående Foderstof­
komité —

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV :

Artikel 1

Bilag I til direktiv 72/ 199/EØF ændres som angivet i
bilaget til nærværende direktiv.

Artikel 2

Medlemsstaterne sætter de nødvendige love og admini­
strative bestemmelser i kraft for at efterkomme dette
direktiv senest den 1 . juli 1994. De underretter straks
Kommissionen herom.

Når medlemsstaterne vedtager disse bestemmelser,
henvises der deri til dette direktiv, eller de ledsages ved
offentliggørelsen af en sådan henvisning. De nærmere
regler for denne henvisning fastsættes af medlemsstaterne.

Artikel 3

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne .

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. juni 1993 .

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(■) EFT nr. L 170 af 3 . 8 . 1970, s. 2.
O EFT nr. L 302 af 15. 11 . 1985, s . 23 .
O EFT nr. L 123 af 29 . 5. 1972, s . 6.
(4) EFT nr. L 15 af 18 . 1 . 1984, s. 28 .
O EFT nr. L 327 af 3 . 12. 1980, s . 8 .
(6) EFT nr. L 356 af 24. 12. 1988, s . 74 .
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BILAG

Bilag I, punkt 2, » INDHOLD AF RÅPROTEIN« affattes som følger :

»2 . INDHOLD AF RÅPROTEIN

1 . Formål og anvendelsesmetode

Ved denne metode kan råproteinindholdet i foderstoffer bestemmes ud fra nitrogenindholdet bestemt
efter Kjeldahlmetoden.

2. Princip

Prøven destrueres med svovlsyre i tilstedeværelse af en katalysator. Syreopløsningen gøres alkalisk med
en natriumhydroxidopløsning. Ammoniakken destilleres og opsamles i en kendt mængde svovlsyre, og
den overskydende mængde svovlsyre titreres med en standardopløsning af natriumhydroxid.

3 . Reagenset

3.1 . Kaliumsuifat

3.2. Katalysator : kobber(II)oxid, CuO, eller kobber(II)sulfat-pentahydrat, CuS04 " 5H20
3.3 . Granuleret zink

3.4. Svovlsyre, p20 = 1,84 g/ml

3.5. Svovlsyre, c('/2H2S04) = 0,5 mol/l
3.6 . Svovlsyre, c(1/2H2SO4) = 0,1 mol/l
3.7. Metylrød indikator : 300 mg metylrødt opløses i 100 ml ethanol, a = 95-96 % (v/v)
3.8 . Natriumhydroxidopløsning (teknisk kvalitet kan bruges), 6 = 40 g/100 ml (m/v : 40%)
3.9 . Natriumhydroxidopløsning, c = 0,25 mol/ l
3.10 . Natriumhydroxidopløsning, c = 0,1 mol/l
3.11 . Granuleret pimpsten, vasket i saltsyre og udglødet
3.12. Acetanilid (smp. = 114 ° C, N = 10,36 %)
3.13 . Saccharose (nitrogenfri)

4. Apparatur

Apparatur, der er velegnet til destruktion, destillation og titrering efter Kjeldahlmetoden .

5. Fremgangsmåde

5.1 . Destruktion

1 g af prøven afvejes til det nærmeste 0,001 g og overføres til destruktionskolben. 15 g kaliumsulfat
(3.1 ), en passende mængde katalysator (3.2) (0,3 - 0,4 g kobber(II)oxid eller 0,9 - 1,2 g kobber(II)sulfat­
pentahydrat), 25 ml svovslyre (3.4) og nogle få granulater pimpsten (3.11 ) tilsættes og blandes. Kolben
opvarmes i destruktionskolben først forsigtigt og omrystes om nødvendigt af og til , indtil prøven er
forkullet og skummet forsvundet. Derefter opvarmes kraftigere, indtil væsken koger jævnt. Op­
varmningen er tilstrækkelig, hvis den kogende syre fortætter sig på kolbens væg. Det må forhindres, at
siderne bliver overophedet, og at organiske partikler klæber til dem. Når opløsningen bliver klar og
lysegrøn, fortsættes kogningen i yderligere to timer. Derefter henstilles kolben til afkøling.

5.2. Destillation

Tilsæt forsigtigt tilstrækkeligt vand til, at sulfaterne opløses fuldstændigt. Kolben henstår til køling,
hvorefter der tilsættes nogle få granulater zink (3.3).
I destillationsapparatets forlagskolbe anbringes en nøjagtigt afmålt mængde på 25 ml svovlsyre (3.5
eller 3.6) afhængigt af det formodede nitrogenindhold. Et par dråber metylrød indikator tilsættes (3.7).
Destruktionskolben forbindes med destillationsapparatets svaler, og svalerens nederste del sænkes i
væsken i forlagskolben i en dybde på mindst 1 cm (jf. 8.3). 100 ml natriumhydroxidopløsning (3.8)
tilsættes forsigtigt destruktionskolben, uden at der mistes ammoniak (jf. 8.1.1 ). Kolben opvarmes, indtil
ammoniakken er destilleret over.
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5.3 . Titrering
Den overskydende svovlsyre i opsamlingskolben titreres med natriumhydroxidopløsning (3.9 eller 3.10)
afhængigt af koncentrationen af den anvendte svovlsyre, indtil ækvivalenspunktet er nået.

5.4 . Blindprøve
For at sikre, at reagenserne er nitrogenfri, foretages der en blindprøve (destruktion, destillation og titre­
ring) ved brug af 1 g saccharose (3.13) i stedet for prøven .

6. Beregning af resultaterne

Indholdet af råprotein beregnes efter nedenstående formel :
(V0 - V,) x c x 0,014 x 100 x 6,25

m

hvor

V0 = volumen (ml) NaOH (3.9 eller 3.10) avendt i blindprøven
V , = volumen (ml) NaOH (3.9 eller 3.10) anvendt i titreringen af prøven
c = koncentration (mol/l) af natriumhydroxid (3.9 eller 3.10)
m = prøvens masse (g)

7. Kontrol af metoden

7.1 . Repeterbarhed
Forskellen mellem resultaterne af to parallelle bestemmelser foretaget på samme prøve må ikke over­
stige :
0,2 % i absolut værdi, for råproteinindhold på under 20 %
1,0% i relativ værdi (af det højeste resultat), for råproteinindhold på 20 %-40 %
0,4 % i i absolut værdi, for råproteinindhold på over 40 %

7.2. Nøjagtighed
Analysen (destruktion, destillation og titrering) foretages på 1,5 - 2,0 g acetanilid (3.12) i tilstedeværelse
af 1 g saccharose (3.13). 1 g acetanilid kræver 14,80 ml svovlsyre (3.5). Genfindingsprocenten skal være
mindst 99 % .

8 . Bemærkninger

8.1 . Apparaturet kan være manuelt, halvautomatisk eller automatisk. Hvis apparaturet kræver overførsel
mellem destruktions- og destillationstrinet, skal sådan overførsel kunne ske uden tab. Hvis destillation­
sapparatets kolbe ikke har skilletragt, tilsættes natriumhydroxiden, lige inden kolben forbindes med
svaleren, idet væsken hældes langsomt ned langs siden.

8.2. Hvis destruktionsproduktet størkner, gentages bestemmelsen med brug af en større mængde svovlsyre
(3.4) end angivet ovenfor.

8.3 . For produkter med lavt nitrogenindhold, kan mængden af svovlsyre (3.6), der skal bruges i opsamlings­
kolben, om nødvendigt mindskes til 10 eller 15 ml og fyldes op med vand til 25 ml .«
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KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 10. juni 1993
om sunhedsmæssige betingelser og udstedelse af sundhedscertifikat ved indførsel

af fersk kød fra bestemte lande i Sydamerika

(93/402/EØF)

af fersk kød fra Colombia, Paraguay, Uruguay, Brasilien,
Chile og Argentina og ophæve de gældende beslutninger
for disse lande ;

der er stillet strengere sundhedsmæssige betingelser for
slageaffald til konsum ; dertil kommer, at de sundheds­
mæssige betingelser er gældende, uden at dette berører
sundhedsbetingelserne i Rådets direktiv 92/ 1 18/EØF (9)
og Kommissionens beslutning 89/18/EØF (10) med
hensyn til indførsel af fersk kød fra tredjelande til andre
formål end konsum ;

på baggrund af den epidemiologiske forekomst af mund­
og klovesyge hos får og geder må der kræves særlige
garantier ved indførsel af kød af disse dyrearter ;

hele Chiles område samt de dele af Argentinas område,
der ligger syd for den 42. breddegrad, har været fri for
mund- og klovesyge i tolv måneder, og der er ikke vacci­
neret mod denne sygdom i de sidste tolv måneder ;

veterinærmyndighederne i Colombia, Paraguay, Uruguay,
Brasilien , Chile og Argentina har givet garantier i
henseende til kvægpest og eksotisk mund- og klovesyge i
nogle områder, særlig hvad angår meddelelse til Kommis­
sionen og medlemsstaterne inden 24 timer om forekomst
af ovennævnte sygdomme eller om ændring af vaccina­
tionspolitikken i forbindelse med disse sygdomme ;

de i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over­
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Veterinær­
komité —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 72/462/EØF af
12. december 1972 om sundhedsmæssige og veterinærpo­
litimæssige problemer i forbindelse med indførsel af
kvæg, svin, får og geder samt fersk kød og kødprodukter
fra tredjelande ('), senest ændret ved forordning (EØF)
nr. 1 60 1 /92 (2), særlig artikel 14, 15 og 16, og

ud fra følgende betragtninger :

Der er i følgende kommissionsbeslutninger fastsat sund­
hedsmæssige betingelser og bestemmelser om udstedelse
af sundhedscertifikat ved indførsel af fersk kød fra
Colombia, Paraguay, Uruguay, Brasilien, Chile og Argen­
tina : 85/220/EØF O, 86/ 1 91 /EØF (4), 86/ 192/EØF Q,
86/ 195/EØF (6), 90/58/EØFO og 92/21 5/EØF (8) ;

der er fastsat adskillige sundhedsforanstaltninger i forbin­
delse med samhandelen i Fællesskabet med henblik på
det indre marked ; gennemførelsen heraf kræver sidelø­
bende tilpasning af de veterinærpolitimæssige betingelser,
der stilles ved indførsel af fersk kød fra tredjelande og
især fra Sydamerika ;

der bør ved tilpasningen tages hensyn til de epidemiolo­
giske forhold i de forskellige sydamerikanske lande eller
endog de forskellige dele af disse lande ; da sundhedssitu­
ationen er næsten den samme i nogle områder i disse
forskellige lande, bør der tages hensyn hertil ved udarbej­
delsen af den nye ordning for sundhedsgarantier ;

de betingelser, der stilles ved indførsel af fersk kød fra
disse forskellige kategorier af områder, bør således inde­
holdes i de forskellige sundhedscertifikater ;

for at gøre EF-forskrifterne klare og enkle er det derfor
nødvendigt at samle sundhedsbetingelserne for indførsel

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING :

Artikel 1

I denne beslutning forstås ved :

a) fersk kød : produkter, der svarer til definitionen i
artikel 2, litra a), i Rådets direktiv 64/433/EØF (")

(>) EFT nr. L 302 af 31 . 12. 1972, s . 28 .
(2) EFT nr. L 173 af 27. 6 . 1992, s . 13 .
(3) EFT nr. L 102 af 12. 4. 1985, s . 53 .
(<) EFT nr. L 140 af 27. 5 . 1986, s. 32.
O EFT nr. L 140 af 27. 5 . 1986, s. 42.
(6) EFT nr. L 142 af 28 . 5 . 1986, s. 51 .
O EFT nr. L 40 af 14. 2. 1990, s . 15 .
(8) EFT nr. L 104 af 22. 4 . 1992, s . 63 .

(') EFT nr. L 62 af 15. 3 . 1993, s. 49 .
( 10) EFT nr. L 8 af 11 . 1 . 1989, s . 17 .
(") EFT nr. 121 af 29. 7. 1964, s . 2012/64.
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Artikel 3

1 . Medlemsstaterne tillader indførsel af slagteaffald, jf.
artikel 1 , litra c), der er bestemt til fremstilling af varme­
behandlede kødprodukter ; slagteaffaldet skal opfylde
garantierne i sundhedscertifikatet, hvortil modellen er vist
i bilag III ; certifikatet omfatter et generelt sundhedscerti­
fikat i henhold til bilag III , første del , og et af de særlige
sundhedscertifikater i henhold til bilag III , anden del .

b) fersk, udbenet kød : kød som nævnt i litra a) i nærvæ­
rende artikel samt mellemgulvsmuskler, dog ikke slag­
teaffald, udbenet, og de væsentligste, tilgængelige
lymfekirtler

c) afpudset slagteaffald :

— hjerter af kvæg, hvorfra lymfekirtler, bindevæv og
vedhængende fedt er helt fjernet

— lever af kvæg, hvorfra lymfekirtler, bindevæv og
vedhængende fedt er helt fjernet

— hele tyggemuskler af kvæg efter snit i henhold til
kapitel VIII, punkt 41 , afsnit A, i bilag I til direktiv
64/433/EØF, hvorfra lymfekirtler, bindevæv og
vedhængende fedt er helt fjernet

— tunger af kvæg, med epitel , uden ben, brusk og
tonsiller

— lunger af kvæg, hvorfra luftrøret, hovedbronchierne
og de mediastinale og bronchiale lymfekirtler er
fjernet

— andet slagteaffald, uden ben og brusk, hvorfra
lymfekirtler, bindevæv og vedhængende fedt samt
slim er helt fjernet.

2 . Tilladelse meddeles kun virksomheder, som er
specielt godkendt til dette formål af medlemsstaterne .
Medlemsstaterne underretter i dette øjemed straks
Kommissionen om godkendelsen og om betingelserne for
godkendelse af sådanne virksomheder.

3 . Under alle omstændigheder meddeles tilladelse kun
en forarbejdningsvirksomhed, som er godkendt af de
nationale myndigheder og under permanent veterinærtil­
syn, og kun såfremt det garanteres, at råvaren kun
anvendes til det påtænkte formål uden risiko for, at den
kommer i kontakt med et usteriliseret produkt, og at
råvaren ikke forlader virksomheden i uforarbejdet stand,
undtagen hvis den føres til en destruktionsanstalt under
en embedsdyrlæges tilsyn . Desuden skal nedenstående
mindstebetingelser overholdes ved inførslen :

Artikel 2
a) ved afsendelsen til EF s område skal råvaren anbringes

i lukket, forseglet container. Kartoner, containere og
ledsagedokumenter skal være påtegnet »Kun til frem­
stilling af varmebehandlede kødprodukter«. Den
modtagende forarbejdningsvirksomheds navn og
adresse skal være angivet på containerne samt på ledsa­
gedokumenterne

1 . Medlemsstaterne tillader fra de i bilag I anførte
lande indførsel af fersk kød som omhandlet i bilag II, der
opfylder garantierne i sundhedscertifikatet, hvortil
modellen er vist i bilag III . Certifikatet omfatter et gene­
relt sundhedscertifikat i henhold til bilag III , første del,
og et af de særlige sundhedscertifikater i henhold til bilag
III , anden del . b) importørerne eller deres repræsentanter skal mindst 24

timer i forvejen, pr. telekommunikation eller et andet
system til datatransmission, give veterinærpersonalet på
indgangsgrænsekontrolstedet meddelelse om råvarens
ankomst og give oplysning om produktmængde samt
produktets oprindelse og bestemmelsessted

2. I forbindelse med indførsel af slagteaffald, jf.
artikel 1 , litra c), til fremstilling af foder til selskabsdyr
påser medlemsstaterne, at nedenstående opfyldes :

— bestemmelserne i stk. 1

— kravene i direktiv 92/118/EØF

— kravene i beslutning 89/ 18/EØF.

c) råvaren skal fra ankomststedet på EF s område trans­
porteres direkte og uden omladning i lukket og behø­
rigt forseglet container eller transportmiddel til den
modtagende forarbejdningsvirksomhed, som skal være
godkendt af de nationale myndigheder og under
permanent veterinærtilsyn

Efter ankomsten til EF og under fremstillingen skal
råvaren steriliseres, så den får en Fc-værdi på mindst 3 i
en hermetisk lukket beholder. Færdigvaren skal underka­
stes veterinærkontrol, som garanterer, at den faktisk har
nået denne værdi .

d) ved råvarens ankomst til EF s område skal der, inden
råvaren føres til den godkendte forarbejdningsvirksom­
hed, hurtigst muligt gives forhåndsmeddelelse til den
lokale embedsdyrlæge om transporten
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ved indførsel af fersk kød til fremstilling af foder til
selskabsdyr ophæves tresindstyvendedagen efter
meddelelsen af nærværende beslutning til
medlemsstaterne .

b) I 15 dage efter det i litra a) nævnte tidspunkt
tillader medlemsstaterne indførsel af fersk kød til
konsum, der er fremstillet og attesteret i henhold til
beslutning 85/220/EØF, 86/191 /EØF, 86/192/EØF,
86/ 195/EØF, 90/58/EØF og 92/215/EØF.

2. a) Bestemmelserne i beslutning 85/220/EØF, 86/ 191 /
EØF, 86/ 192/EØF, 86/195/EØF, 90/58/EØF og
92/215/EØF om betingelser for indførsel af fersk
kød til fremstilling af foder til selskabsdyr ophæves
pr. 1 . oktober 1993 .

b) I 15 dagen efter det i litra a) nævnte tidspunkt
tillader medlemsstaterne indførsel af fersk kød til
fremstilling af foder til selskabsdyr, der er frem­
stillet og attesteret i henhold til beslutning 85/220/
EØF, 86/191 /EØF, 86/192/EØF, 86/195/EØF,
90/58/EØF og 92/215/EØF.

Artikel 7

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

e) under fremstillingen skal ravaren steriliseres i herme­
tisk lukkede beholdere, så der opnås en Fc-værdi på
mindst 3, eller gennemkoges ved en temperatur på
mindst 80 °C ; færdigvaren skal underkastes veterinær­
kontrol for at sikre, at den rent faktisk har opnået
denne værdi

f) køretøjer og containere eller ethvert andet transport­
middel som omhandlet i litra c) samt alt udstyr og alle
redskaber, der har været i kontakt med råvaren inden
steriliseringen, skal rengøres og desinficeres, og embal­
lage og indpakning skal destrueres i en forbrændings­
ovn.

4. Den i stk. 1 omhandlede tilladelse meddeles de
kompetente myndigheder i de medlemsstater, som
råvaren skal passere .

Artikel 4

Denne beslutning tages op til fornyet overvejelse i lyset af,
hvordan sundhedssituationen udvikler sig i EF og i de
sydamerikanske områder, hvorfra indførsel er tilladt.

Artikel 5

Bestemmelserne i nærværende beslutning finder anven­
delse fra tresindstyvendedagen efter meddelelsen af denne
beslutning til medlemsstaterne.
Bestemmelserne i artikel 2, stk. 2, finder anvendelse fra
den 1 . oktober 1993 .

Artikel 6

1 . a) Bestemmelserne i beslutning 85/220/EØF, 86/191 /
EØF, 86/192/EØF, 86/195/EØF, 90/58/EØF og
92/215/EØF med undtagelse af dem om betingelser

Udfærdiget i Bruxelles, den 10 . juni 1993 .

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen
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BILAG I

BESKRIVELSE AF DE SYDAMERIKANSKE OMRÅDER, DER ER AFGRÆNSET MED
HENBLIK PÅ SUNDHEDSCERTIFIKATER

Område
Land Beskrivelse af området

Kode Version

AR 01 /93 Hele landet

AR-1 01 /93 Området syd for den 42. breddegrad

Argentina AR-2 01 /93 Området nord for den 42. breddegrad, undtagen Chaco og
Formosa

AR-3 01 /93 Provinserne Entre Rios , Corrientes og Misiones

AR-4 01 /93 Provinserne Catamarca, San Juan, La Rioja, Mendoza
Neuquen og Rio Negro samt departement Patagones,
provinsen Buenos Aires

BR 01 /93 Hele landet

Brasilien BR-1 01 /93 Staterne Rio Grande do Sul, Paraná, Sao Paulo, Espírito
Santo, Minas Gerais et Mato Grosso do Sul , undtagen
kommunerne Aquidauana, Bodoquena, Bonito Caracol ,
Coxim, Jardim, Ladario, Miranda, Pedro Gomes, Porto
Murtinho, Rio Negro, Rio Verde de Mato Grosso og
Sonora

Chile CL 01 /93 Hele landet

CO 01 /93 Hele landet

CO-1 01 /93 Området, der er afgrænset som følger : fra det punkt, hvor
Murrifloden løber ud i Atratofloden, ned ad strømmen
mod Atratos udmunding i Atlanterhavet, derefter fra dette
punkt til grænsen med Panama langs Atlanterhavskysten
indtil Cabo Tiburon ; fra dette punkt til Stillehavet langs
grænsen mellem Colombia og Panama ; fra sidstnævnte
punkt indtil Valleflodens udmunding langs Stillehavsky­
sten og herfra i lige linje til sammenløbet mellem Murri
og Atrato.

Colombia CO-2 01 /93 Kommunerne Arboletas, Necocli, San Pedro de Uraba,
Turbo, Apartado, Chigorodo, Mutata, Dabeiba, Uramita,
Murindo, Riosucio (højre flodbred af Atroto) og Frontino

CO-3 01 /93 Området der er afgrænset som følger : Sinuflodens
udmunding i Atlanterhavet, mod strømmen langs denne
flod til dens udspring i Alto Paramillo derefter til Puerto
Rey på Altanterhavskysten, langs grænsen mellem depar­
tementerne Antioquia og Cordoba og derefter til Sinuflo­
dens munding langs Atlanterhavskysten

Paraguay PY 01 /93 Hele landet

Uruguay UY 01 /93 Hele landet
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BILAG III

FØRSTE DEL

GENERELT SUNDHEDSCERTIFIKAT

Bestemmelsesland : .

Hygiejnecertifikatets referencenr. (')

Afsenderland : Områdekode : ..

Ministerium : ..

Kontor :

Referencer :

(kan evt . udelades)

I. Identifikation af kødet

Kød af

(dyreart)

Udskæringernes art :

Emballagens art :

Antal udskæringer eller kolli :

Nettovægt :

IL Kødets herkomst

Godkendt slagteris adresse og veterinære autorisationsnr. (2) :

Godkendt opskæringsvirksomheds adresse og veterinære autorisationsnr. (2) :

Godkendt kølelagers adresse og veterinære autorisationsnr. (2) :

III . Kødets destination

Kødet afsendes fra :

(afsendelsessted)

til :

(bestemmelsesland og -sted)

med følgende transportmiddel (3)

Afsenders navn og adresse

Modtagers navn og adresse :

(') Kan eventuelt udelades.
(2) Kan udelades, hvis bestemmelseslandet tillader indførsel af fersk kød til andre formål end konsum ved anvendelse af arti­

kel 19 , litra a), i Rådets direktiv 72/462/EØF.
(') For containere anføres registreringsnummeret, for fly rutenummeret og for skibe navnet.
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ANDEN DEL

Model A

IV. Sundhedserklæring

Undertegnede embedsdyrlæge attesterer følgende :
1 ) ovennævnte udbenede, ferske kød (') af kvæg stammer fra :
— dyr, der inden slagtning har opholdt sig i det område, som er beskrevet i version nr af bilag

I til Kommissionens beslutning 93/402/EØF med koden , i tre måneder eller siden fødslen,
hvis dyrene er under tre måneder gamle

— dyr, der i denne periode har opholdt sig i et område, hvor kvæg regelmæssigt vaccineres mod
mund- og klovesyge og er under officielt tilsyn

— dyr fra en bedrift, som ikke er underkastet officielle restriktioner af dyresundhedsmæssige årsager,
hvor der ikke har været noget udbrud af mund- og klovesyge i de sidste 60 dage inden dyrenes
afgang, og omkring hvilken der i en radius på 25 km ikke har været noget tilfælde af mund- og
klovesyge i 30 dage

— dyr, som har opholdt sig på oprindelsesbedriften i mindst 40 dage inden afgangen, og som er
transporteret direkte til det påtænkte, autoriserede slagteri uden at have passeret et marked og
uden at have været i kontakt med dyr, der ikke opfylder betingelserne for, at kød heraf kan
udføres til EF ; er dyrene befordret i et transportmiddel, er dette rengjort og desinficieret, inden de
blev pålæsset

— dyr, der ved levende syn på slagteriet i henhold til kapitel VI i bilag I til Rådets direktiv 64/433/
EØF inden for 24 timer før slagtningen, specielt ved inspektion af mundhule og klove, ikke har
vist symptomer på mund- og klovesyge

2) det udbenede, ferske kød kommer fra en virksomhed, hvor behandlingen af kød til udførsel til EF
efter påvisning af et tilfælde af mund- og klovesyge først har kunnet genoptages, efter at alle tilstede­
værende dyr er slagtet, alt kød er bortskaffet og virksomheden er fuldstændigt rengjort og desinficeret
under en embedsdyrlæges tilsyn

3) det udbenede, ferske kød stammer fraslagekroppe :
i) der har hængt ved en omgivelsestemperatur på over 2 ° C i mindst 24 timer inden udbeningen ,
°g

ii) hvori der, efter at de har hængt, og inden de er blevet udbenet, elektronisk er målt en pH-værdi i
midten af kammusklen på mindst 6,0 i det enkelte tilfælde

4) dato for dyrenes slagtning : . (2) ;
5

Udfærdiget i den

Stempel (3)

(embedsdyrlægens underskrift)

(navn med store bogstaver, titel og stillingsbetegnelse)

(') Fersk, udbenet kød : kød, der svarer til definitionen i artikel 1 i Kommissionens beslutning 93/402/EØF.
(2) Medlemsstaterne tillader ikke indførsel af kød af dyr, der er slagtet inden den dato, hvor det pågældende område er opta­

get i bilag I, eller i en periode, hvor Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber har truffet restriktive foranstaltnin­
ger.

(') Underskrift og stempel i en fra fortrykket afvigende farve .
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Model B

IV. Sundhedserklæring

Undertegnede embedsdyrlæge attesterer følgende :
1 ) ovennævnte ferske kød stammer fra :
— dyr der er født, opdrættet og slagtet i det område, som er beskrevet i version nr. . . . af bilag I til

Kommissionens beslutning 93/402/EØF med koden
— dyr, der kommer fra en bedrift, hvor der ikke er forekommet noget udbrud af mund- og klovesyge

i de sidste 30 dage inden afsendelsen, og omkring hvilken der inden for en radius på 10 km ikke
har været noget udbrud af mund- og klovesyge i de sidste 30 dage

— dyr, der er transporteret direkte fra oprindelsesbedriften til det påtænkte, autoriserede slagteri uden
at have været i kontakt med dyr, der ikke opfylder betingelserne for, at kød heraf kan udføres til
EF ; er dyrene befordret i et transportmiddel , er dette rengjort og desinficeret, inden de blev
pålæsset

— dyr, der ved levende syn på slagteriet i henhold til kapitel VI i bilag I Rådets direktiv 64/433/EØF
inden for 24 timer før slagtningen ikke har vist symptomer på mund- og klovesyge

— når det drejer sig om fersk kød af får og geder : dyr der ikke kommer fra en bedrift, som af sund­
hedsmæssige årsager har været pålagt forbud som følge af et udbrud af fåre- eller gedebrucellose i
løbet af de foregående seks uger

2) det udbenede, ferske kød kommer fra en virksomhed, hvor behandling af kød til udførsel til EF efter
påvisning af et tilfælde af mund- og klovesyge først har kunnet genoptages, efter at alle tilstedevæ­
rende dyr er slagtet, alt kød er bortskaffet, og der er foretaget fuldstændig rengøring og desinficering
under en embedsdyrlæges tilsyn

3) dato for dyrenes slagtning (').

Udfærdiget i den

Stempel (2)

(embedsdyrlægens underskrift)

(navn med store bogstaver, titel og stillingsbetegnelse)

(') Medlemsstaterne tillader ikke indførsel af kød af dyr, der er slagtet inden den dato, hvor det pågældende område er opta­
get i bilag I, eller i en periode , hvor Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber har truffet restriktive foranstaltnin­
ger.

( 2) Underskrift og stempel i en fra fortrykket afvigende farve.
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Model C

IV. Sundhedserklæring

Undertegnede embedsdyrlæge attesterer følgende :

1 ) ovennævnte udbenede, ferske kød (')(2) af får og geder stammer fra :
— dyr, der inden slagtning har opholdt sig i det område, som er beskrevet i version nr af bilag I

til Kommissionens beslutning 93/402/EØF med koden i mindst tre måneder eller siden
fødslen, hvis dyrene er under tre måneder gamle

— dyr, der i denne periode har opholdt sig i et område, hvor kvæg regelmæssigt vaccineres mod
mund- og klovesyge og er under officielt tilsyn

— dyr, der kommer fra en bedrift, som ikke er underkastet officielle restriktioner af dyresundheds­
mæssige årsager, og hvor der ikke inden for de sidste 120 dage inden deres afgang har været
udbrud af mund- og klovesyge, og omkring hvilken der i en radius på 50 km ikke har været noget
tilfælde af mund- ogf klovesyge i 50 dage

— dyr, der har opholdt sig på oprindelsesbedriften i mindst 40 dage inden afgangen, og som er
direkte transporteret til det påtænkte autoriserede slagteri uden at passere et marked og uden at
have været i kontakt med dyr, der ikke opfylder betingelserne for, at kød heraf kan udføres til EF ;
er dyrene befordret i et transportmiddel, er dette rengjort og desinficeret, inden de blev pålæsset

— dyr, der ved levende syn på slagteriet i henhold til kapitel VI i bilag I til Rådets dirketiv 64/433/
EØF inden for 24 timer før slagtningen, specielt ved inspektion af mundhule og klove, ikke har
vist symptomer på mund- og klovesyge

— dyrene kommer ikke fra en bedrift, som af sundhedsmæssige årsager har været pålagt forbud som
følge af et udbrud af fåre- eller gedebrucellose i løbet af de foregående seks uger

2) det udbenede, ferske kød kommer fra et slagteri , hvor behandling af kød til udførsel til EF efter påvis­
ning af et tilfælde af mund- og klovesyge først har kunnet genoptages, efter at alle tilstedeværende dyr
er slagtet, alt kød er bortskaffet og virksomheden er fuldstændigt rengjort og desinficeret under en
embedsdyrlæges tilsyn

3) det udbenede, ferske kød kommer fra slagtekroppe :
i) der har hængt ved en omgivelsestemperatur på over 2°C i mindst tre timer,
og

ii) hvori der, efter at de har hængt, og inden de er blevet udbenet, elektronisk er målt en pH-værdi i
midten af kammusklen på mindst 6,0 i det enkelte tilfælde

4) dato for dyrenes slagtning (3)

5) .

Udfærdigt i den

Stempel (4)

(embedsdyrlægens underskrift)

(navn med store bogstaver, titel og stillingsbetegnelse)

(') Fersk, udbenet kød : kød, der svarer til definitionen i artikel 1 i Kommissionens beslutning 93/402/EØF.
(2) Kødet må ikke føres ind på EF's område i de første 21 dage efter dyrets slagtning.
(3) Medlemsstaterne tillader ikke indførsel af kød af dyr, der er slagtet inden den dato, hvor det pågældende område er opta­

get i bilag I, eller i en periode, hvor Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber har truffet restriktive foranstaltnin­
ger.

(4) Underskrifet og stempel i en fra fortrykket afvigende farve.
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Model D

IV. Sundhedserklæring

Undertegnede embedsdyrlæge attesterer, at ovennævnte ferske kød stammer fra dyr, der inden slagtning
har opholdt sig i det område, som er beskrevet i version nr af bilag I til Kommissionens beslutning
93/402/EØF med koden i mindst tre måneder eller siden fødslen, hvis de er under tre måneder
gamle.

Dato for dyrenes slagtning (')•

Udfærdiget i den

Stempel (2)

(embedsdyrlægens underskrift)

(navn med store bogstaver, titel og stillingsbetegnelse)

(') Medlemsstaterne tillader ikke indførsel af kød af dyr, der er slagtet inden den dato, hvor det pågældende omrade er opta­
get i bilag I, eller i en periode, hvor Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber har truffet restriktive foranstaltnin­
ger.

(2) Underskrift og stempel i en fra fortrykket afvigende farve.
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Model E

IV. Sundhedserklæring

Undertegnede embedsdyrlæge attesterer følgende :
1 ) ovennævnte slagteaffald (') stammer fra :
— kvæg, der inden slagtning har opholdt sig i det område, som er beskrevet i version nr af

bilag I til Kommissionens beslutning 93/402/EØF med koden i mindst tre måneder eller
siden fødslen, hvis dyrene er under tre måneder gamle

— kvæg , der i denne periode har opholdt sig i et område, hvor der regelmæssigt køres programmer
for beskyttelse af kvæg mod mund- og klovesyge, og som er under officielt tilsyn

— kvæg , der kommer fra en bedrift, hvor der ikke inden for de sidste 60 dage inden dyrenes afgang
har været udbrud af mund- og klovesyge, og omkring hvilken der i en radius på 25 km ikke har
været noget tilfælde af mund- og klovesyge i 30 dage

— kvæg, der har opholdt sig på oprindelsesbedriften i mindst 40 dage inden afgangen, og som er
transporteret direkte til det påtænkte, autoriserede slagteri uden at passere et marked og uden at
have været i kontakt med dyr, der ikke opfylder betingelserne for, at kød heraf kan udføres til EF ;
er dyrene befordret i et transportmiddel, er dette rengjort og desinficeret, inden de blev pålæsset

— kvæg , der ved levende syn på slagteriet i henhold til kapitel VI i bilag I til Rådets direktiv 64/
433/EØF inden for 24 timer før slagtningen, specielt ved inspektion af mundhule og klove, ikke
har vist symptomer på mund- og klovesyge.

2) slagteaffaldet kommer fra en virksomhed, hvor behandling af kød til udførsel til EF efter påvisning af
et tilfælde af mund- og klovesyge først har kunnet genoptages, efter at alle tilstedeværende dyr er
slagtet, alt kød er bortskaffet, og virksomheden er fuldstændigt rengjort og desinficeret under en
embedsdyrlæges tilsyn

3) slagteaffaldet har hængt ved en omgivelsestemperatur på over 2 ° C i mindst tre timer eller for tygge­
musklers vedkommende i mindst 24 timer

4) dato for dyrenes slagtning : (2)

5)

Udfærdiget i den

\
Stempel (3)

(embedsdyrlægens underskrift)

(navn med store bogstaver, titel og stillingsbetegnelse)

(') Der må kun indføres slagteaffald bestemt til fremstilling af kogte kødprodukter i overensstemmelse med artikel 3 i be­
slutning 93/402/EØF.

(2) Medlemsstaterne tillader ikke indførsel af kød af dyr, der er slagtet inden den dato, hvor det pågældende område er opta­
get i bilag I, eller i en periode, hvor Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber har truffet restriktive foranstaltnin­
ger.

(3) Underskrift og stempel i en fra fortrykket afgivende farve .
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Model F

IV. Sundhedserklæring

Undertegnede embedsdyrlæge attesterer følgende :

1 ) ovennævnte slagteaffald til forarbejdning ('), der er underkastet kontrol og varmebehandling som fore­
skrevet i Kommissionens beslutning 93/402/EØF, stammer fra
— kvæg, der inden slagtning har opholdt sig i det område, som er beskrevet i version nr. . . . af bilag

I til Kommssionens beslutning 93/402/EØF med koden ... i mindst tre måneder eller siden føds­
len, hvis dyrene er under tre måneder gamle

— kvæg, der i denne periode har opholdt sig i et område, hvor der regelmæssigt køres programmer
for beskyttelse af kvæg mod mund- og klovesyge, og som er under officielt tilsyn

— kvæg, der kommer fra en bedrift, hvor der ikke inden for de sidste 60 dage inden deres afgang har
været udbrud af mund- og klovesyge, og omkring hvilken der i en radius på 25 km ikke har været
nogen tilfælde af mund- og klovesyge i 30 dage

—■ kvæg, der ved levende syn på slagteriet i henhold til kapitel VI i bilag I til Rådets direktiv 64/433/
EØF inden for 24 timer før slagtningen, specielt ved inspektion af mundhule og klove, ikke har
vist symptomer på mund- og klovesyge

2) slagteaffaldet kommer fra et slagteri, hvor behandling af slagteaffald bestemt til udførsel til EF efter
påvisning af et tilfælde af mund- og klovesyge først har kunnet genoptages, efter at alle tilstedevæ­
rende dyr er slagtet, alt kød er bortskaffet, og virksomheden er fuldstændigt rengjort og desinficeret
under en embedsdyrlæges tilsyn

3) slagteaffaldet har hængt ved en omgivelsestemperatur på over 2 °C i mindst tre timer eller for tygge­
musklers vedkommende har hængt mindst 24 timer

4) dato for dyrenes slagtning : (2)
5

Udfærdiget i , den

Stempel ( !)

(embedsdyrlægens underskrift)

(navn med store bogstaver, titel og stillingsbetegnelse)

(') Kun følgende slagteaffald af kvæg beregnet tu fremstilling af foder til selskabsdyr kan indføres : levere, hvorfra lymfekirt­
ler, vedhængende bindevæv og fedt er helt fjernet, hele tyggemuskler efter snit i henhold til kapitel VIII, punkt 41 , i bilag
I til direktiv 64/433/EØF, hvorfra lymfekirtler, vedhængende bindevæv og fedt er helt fjernet. Desuden kan der indføres
afpudsede lunger, hvorfra hovedbronchierne, de mediastinale og bronchiale lymfekirtler er fjernet, samt andet slagteaffald
uden ben eller brusk, hvorfra lymfekirtler, bindevæv, vedhængende fedt og slim er helt fjernet . Sådanne importer kan kun
tillades på baggrund af regler for transport, kontrol og behandlingsmetoder fastsat i Kommissionens beslutning 93/402/
EØF.

(2) Medlemsstaterne tillader ikke indførsel af kød af dyr, der er slagtet inden den dato, hvor det pågældende område er opta­
get i bilag I, eller i en periode, hvor Kommissionen for De Europæiske Fællesskaber har truffet restriktive foranstaltnin­
ger.

(3) Underskrift og stempel i en fra fortrykket afvigende farve.



22. 7. 93 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 179/23

KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 11 . juni 1993
om en procedure i henhold til EØF-Traktatens artikel 85

(IV/32.150 — EBU/Eurovision)
(Kun den engelske og den franske udgave er autentisk)

(93/403/EØF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

ud fra følgende betragtninger :

I. SAGSFREMSTILLINGunder henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. 1 7 af 6 . februar
1962, første forordning om anvendelse af bestemmelserne
i Traktatens artikler 85 og 86 ('), senest ændret ved akten
vedrørende Spaniens og Portugals tiltrædelse, særlig
artikel 4, 6 og 8 ,

( 1 ) Den 3 . april 1989 anmeldte European Broadcasting
Union (EBU) sine vedtægtsbestemmelser og andre
regler for erhvervelse af tv-rettigheder til sportsar­
rangementer, for udveksling af sportsprogrammer
inden for Eurovision og for tredjemands kontrakt­
mæssige adgang til sådanne programmer (EBU­
standardkontrakt for erhvervelse af eurovisionsret­
tigheder til et sportsarrangement, regler for deling
af transmissionsrettigheder i henhold til eurovi­
sionsaftaler om sportsprogrammer (og regler i
tilknytning hertil), regler for anvendelse af eurovi­
sionssignalet og for underlicenser til selskaber, der
ikke er medlemmer). I forbindelse med anmel­
delsen anmodede EBU om negativattest, subsidiært
fritagelse i henhold til EØF-Traktatens artikel 85,
stk. 3 .

under henvisning til Kommissionens beslutning af
5. december 1988 om at indlede en procedure i denne
sag,

under henvisning til den begæring om negativattest,
subsidiært fritagelse i henhold til Traktatens artikel 85,
stk. 3, som European Broadcasting Union indgav den
3 . april 1989 vedrørende sine vedtægtsbestemmelser og
andre regler for erhvervelse af tv-rettigheder til sportsar­
rangementer, for udveksling af sportsprogrammer inden
for Eurovision og for tredjemands kontraktmæssige
adgang til sådanne programmer,

efter offentliggørelse af en meddelelse i henhold til
artikel 19 , stk. 3, i forordning nr. 17 (2) vedrørende de
anmeldte regler og det samarbejde, der er iværksat inden
for Eurovision i henhold til disse regler,

A. EBU

(2) EBU er en sammenslutning af radio- og tv-selska­
ber, som blev oprettet i 1950 og har hovedkvarter i
Geneve . Sammenslutningen, der ikke har noget
kommercielt sigte, har følgende hovedformål : den
skal bistå sine aktive medlemmer med at tjene
offentlighedens interesser på den bedst mulige
måde, varetage og forsvare medlemmernes inte­
resser på alle områder og bistå dem i forhandlinger
af enhver art eller, på deres anmodning, forhandle
på deres vegne ; desuden skal den fremme samar­
bejdet mellem medlemmerne indbyrdes og mellem
disse og andre radio- og tv-selskaber eller grupper
af sådanne selskaber og navnlig fremme udveksling
af radio- og tv-programmer på enhver tænkelig
måde ; endelig skal den træffe foranstaltninger til
fremme af radio- og tv-udsendelser under alle
former.

(3) Radio- og tv-selskaber eller grupper af sådanne
selskaber, der i et land inden for det europæiske
transmissionsområde sender et program af national
karakter og af national betydning, kan blive aktive
medlemmer af EBU. De skal også have pligt til at
være landsdækkende og reelt dække en betydelig
del af den nationale befolkning, samtidig med at de

efter at have givet de deltagende virksomheder lejlighed
til at udtale sig vedrørende Kommissionens planer om at
meddele fritagelse, jf. artikel 19, stk. 3 , i forordning nr. 17
samt Kommissionens forordning nr. 99/63/EØF af
25. juli 1963 om udtalelser i henhold til artikel 19, stk. 1
og 2, i Rådets forordning nr. 1 7 (3),

efter høring af Det Rådgivende Udvalg for Kartel - og
Monopolspørgsmål , og

(') EFT nr. 13 af 21 . 2. 1962, s . 204/62.
(2) EFT nr. C 251 af 5. 10 . 1990, s . 2.
3 EFT nr. 127 af 20 . 8 . 1963, s . 2268/63 .
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give høje seer- og lyttertal og skaffe reklameind­
tægter eller specialisere sig i bestemte programkate­
gorier eller nøjes med at dække tætbefolkede områ­
der, hvor det er rentabelt. De rent kommercielle
tv-selskaber, der i de senere år er oprettet i flere
medlemsstater, opfylder normalt ikke disse betin­
gelser og kan derfor ikke optages som medlemmer.

gør deres bedste for med tiden at komme til at
dække hele befolkningen ; endvidere skal de være
forpligtede til og i praksis sikre et alsidigt og velaf­
balanceret programudbud for alle befolkningsgrup­
per, og herunder skal en rimelig del af program­
merne være henvendt til særlige befolknings­
grupper eller minoriteter i samfundet uanset
forholdet mellem programomkostninger og antallet
af seere og lyttere ; endelig skal de selv producere
eller under deres redaktionelle kontrol lade andre
producere en betydelig del af de programmer, der
udsendes.

(4) En gruppe radio- og tv-selskaber kan opnå samlet
medlemskab af EBU, hvis der er tale om en retlig
eller faktisk sammenslutning af radio- og tv­
selskaber fra samme land, der individuelt eller
kollektivt som regionale selskaber opfylder kriteri­
erne for EBU-medlemskab. Radio- og tv-selskaber,
der kun kollektivt opfylder kriterierne, skal opfylde
de kriterier for medlemskab, der gælder specielt for
det transmissionsområde, hvor de har tilladelse.

(6) Aktivt medlemskab indebærer en forpligtelse til at
fremme EBU's mål og til at bidrage aktivt til
udvekslingen af radio- og tv-programmer og andre
EBU-aktiviteter. Efter at EBU har sluttet sig
sammen med sin østeuropæiske modpart Organisa­
tion Internationale de Radiffusion et Télévision
(OIRT) (jf. nr. 8), har EBU 67 aktive medlemmer
(herunder grupperinger af tv- og radiokanaler) i 47
lande i det europæiske transmissionsområde . De
fleste af dem er offentlige radio- og tv-selskaber,
men der er også nogle private selskaber, som ikke
desto mindre udfører offentlige opgaver. De fleste
lande har kun ét medlem, men følgende lande
inden for EF har dog flere medlemmer : Belgien ,
Danmark, Frankrig, Tyskland og Det Forenede
Kongerige . Medens de fleste medlemmer finansi­
eres helt eller delvis ved licensafgifter, finansieres
nogle desuden — eller udelukkende — ved rekla­
meindtægter, der ofte er undergivet restriktioner
(lofter over reklameindtægter, maksimalt antal
reklameindslag pr. time eller dag, reklameudsen­
delser begrænset til hverdage eller bestemte tids­
punkter, osv.). Medlemmerne transmitterer fortrins­
vis via jordfrekvenser, idet deres modtagelsesom­
råder hovedsagelig er begrænset til deres eget natio­
nale territorium — dog med visse overlapninger. I
de senere år er nogle af medlemmerne dog også
begyndt at sende via satellit og kabel, ikke blot til
deres eget nationale territorium, men også til andre
områder, fortrinsvis nabolande.

En gruppe kan desuden omfatte :

a) et selskab, der i henhold til national ret er
ansvarlig for samordning og forvaltning af natio­
nale eller internationale aktiviteter på vegne af
og i institutionelt samarbejde med de radio- og
tv-selskaber, der indgår i gruppen

b) et selskab, som har til hovedformål permanent
at drive tekniske transmissionsfaciliteter på
vegne af og i institutionelt samarbejde med de
radio- og tv-selskaber, der indgår i gruppen

c) radio- og tv-selskaber, der udøver specialiseret
programvirksomhed, som er samordnet med
eller supplerer de programmer, der tilbydes af
gruppens øvrige medlemmer.

(7) Foruden de aktive medlemmer har EBU en lang
række associerede medlemmer (for øjeblikket 54),
som ikke deltager i EBU's hovedaktiviteter, heller
ikke i Eurovision . Som associerede medlemmer kan
optages radio- og tv-selskaber eller grupper af
sådanne selskaber fra lande uden for det
europæiske transmissionsområde, som i deres
respektive lande tilbyder radio- og tv-udsendelser af
national karakter og national betydning, og som
har et alsidigt programudbud.

(5) Disse krav begrænser det aktive medlemskab til
radio- og tv-selskaber, der skal udføre en bestemt
offentlig opgave, som de har fået pålagt efter
national ret eller praksis, uanset hvorledes de er
organiseret, eller hvorledes de finansieres . Sådanne
selskaber skal tilbyde radio- og tv-programmer i
offentlighedens interesse uden hensyn til rentabili­
teten . Dette afspejles især i deres forpligtelse til dels
at tilbyde alsidige programmer, som er af kulturel ,
oplysende og videnskabelig art eller beregnet på et
mindretal i befolkningen og uden kommercielt
sigte, dels at dække hele landets befolkning uanset
omkostningerne derved . De må hverken koncen­
trere sig om meget populære programmer, der kan

(8) Efter demokratiseringsprocessen i Østeuropa slut­
tede EBU sig sammen med sin østeuropæiske
modpart OIRT og dens medlemmer med virkning
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fra den 1 . januar 1993 . Dette vil indebære, at de
nye østeuropæiske medlemmer vil få væsentlig
finansiel og teknisk bistand fra EBU og dens
medlemmer.

betegnelsen Deutsches Sportfernsehen . Desuden
har Eurosport og TESN for nylig indgået et samar­
bejde om at tilbyde et enkelt program under beteg­
nelsen Eurosport. Den pågældende aftale, der er
blevet anmeldt til Kommissionen, behandles i sag
nr. IV/34.605 — Eurosport Mark III.

B. Markedet for erhvervelse af tv-sportspro­
grammer

a) Udviklingen i tv-sektoren

(1 1 ) Tv-sektoren befinder sig således i en overgangsfase,
hvor kommercielle selskaber vinder indpas på
markedet eller udvider deres aktiviteter og opnår en
betydelig andel af seertallet. De nye kommercielle
kanaler indfører ikke blot teknisk innovation
(navnlig på kabel- og satellitområdet), men giver
også seerne og annoncørerne og til fordel for
sportsarrangørerne og andre indehavere af tv-rettig­
heder. Efterhånden som de nye kommercielle
kanalers seertal forøges, bliver de vigtige konkur­
renter til de traditionelle offentlige tv-selskaber
både på markedet for reklamevirksomhed og på
markedet for levering af tv-programmer. Dette
afspejles i de private tv-selskabers stadigt stigende
reklameindtægter (f.eks . SAT1 (Tyskland), stigning
fra 22,4 mio. DM = 1,2 % af de samlede vesttyske
reklameudgifter i 1986 til 653,9 mio . DM =
28,9 % i 1991 , til sammenligning ARD : fald fra
1 101,2 mio . DM = 58,4 % til 483,0 mio. DM =
21,4 % i 1991 (kilde : Nielsen S&P Werbefor­
schung) og i de private tv-selskabers stigende inves­
teringer i attraktivt programmateriale (se f.eks. i Det
Forenede Kongerige : BSkyB's erhvervelse (sammen
med BBC) af fem års eksklusive dækning af
Premier League fodboldkampe for en pris af 304
mio. £ — BSkyB's andel heraf var ca. 190 mio . £). I
nogle lande sakker de nationale EBU-medlemmer
agterud i konkurrencen med kommercielle kanaler,
som i visse tilfælde støttes af kapitalstærke medie­
konglomerater, idet de forskellige begrænsninger,
der er forbundet med EBU-medlemmernes offent­
lige opgaver, navnlig med sponsorering og reklame­
virksomhed, ofte forhindrer dem i at købe og
udnytte programmer på en kommercielt rentabel
måde .

(9) I de senere år er der oprettet en række nye, hoved­
sagelig kommercielle, tv-selskaber som følge af
dereguleringen af tv-sektoren i visse medlemsstater
samt indførelsen af satellit-til-kabel tv og — senere
— direkte satellit-tv. De opererer på regionalt,
nationalt eller tværnationalt plan, og deres
programmer transmitteres via jordbaserede net
og/eller via satellit og kabel . De finansieres hoved­
sagelig gennem reklamer — nogle opkræver
desuden et abonnementsgebyr — og tilbyder enten
et alsidigt programudbud, herunder sportsprogram­
mer, eller et specialiseret program, såsom sport,
film, nyhedsudsendelser osv. Mellem 1984 og 1990
blev der lanceret 31 nye satellitkanaler og 25 nye
kommercielle jordkanaler, som resulterede i bety­
delig forøgelse af de kommercielle kanalers
seerandel i et antal medlemsstater, f.eks. Belgien
(Flandern) : VTM, 43 % (kilde : CIM) ; Tyskland
(kun vest) : RTL plus og SAT1 , 14,8 % og 11,1 % i
1991 (kilde : GFK Television Research); Græken­
land : Mega Channel og Antenna TV, 39,8 % og
32,2 % i 1991 (kilde : AGB Hellas) ; Italien : Canale
5, Italia 1 og Rete 4, 16,4%, 10,5% og 8,9 %
(kilde : Auditel) ; Nederlandene : RTL-4, 23,3 % i
1991 (kilde : NOS KLO); Spanien : Tele 5 og
Antena 3 , 13,8 % og 8,9 % (kilde : Ecotel).

( 10) Indtil for nylig eksisterede der navnlig følgende
rene sportskanaler : Eurosport, en fælleseuropæisk
satellit-sportskanal, transmitteret på fire sprog i
hele Europa af et konsortium af aktive EBU
medlemmer og TF1 (Télévision Française 1 ), der
ligeledes er et aktivt EBU-medlem ; The European
Sports Network TESN, der via sine tilsluttede
kanaler Screensport (UK), SportKanal (Tyskland),
Sportnet (Nederlandene) og TV Sport (Frankrig)
ligeledes tilbyder et fælleseuropæisk program, der
udelukkende vedrører sport og transmitteres via
satellit og kabel på fire sprog over hele Europa ;
Sky Sports, en satellitkanal (direkte til hjemmene),
der drives af BSkyB (British Sky Broadcasting), og
som kun er beregnet på seere i Det Forenede
Kongerige og Irland. Siden begyndelsen af 1993
har der i Tyskland eksisteret en sportskanal med

(12) En række kommercielle kanaler har oprettet en
sammenslutning (Association of Commercial Tele­
vision in Europe, ACT), der skal varetage deres
fælles interesser og fremme samarbejdet på forskel­
lige områder, herunder om produktion af sports­
programmer. Kommissionen mærker sig denne
udvikling med interesse . Det er dog klart, at den på
dette stadium ikke er i stand til at vurdere, hvor­
ledes den fremtidige udvikling på dette område
skal bedømmes i forhold til EF's konkurrencereg­
ler.
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b) Sportsprogrammers sarlige karakteristika

( 13) For tiden forsøger de fleste kommercielle sendere
at forøge deres andel af sportsprogrammer, der
interesserer et bredt publikum, hvad der sammen
med lanceringen af specielle sportskanaler har ført
til en væsentlig forøgelse af sportsprogrammer på
tv. Sportsprogrammer, der omfatter publikumssport
eller større internationale arrangementer, er en
særdeles attraktiv programkategori for både de
traditionelle offentlige tv-selskaber og de nye,
almindelige kommercielle kanaler, der ønsker at
tilbyde et. attraktivt og varieret programudbud, der
skal appellere til det bredest mulige publikum. For
helt eller delvis reklamefinansierede kanaler —
såvel kommercielle som offentlige tv-selskaber —
stammer visse sportsprogrammers betydning fra
den omstændighed, at de er attraktive for annon­
cører som beskrevet nedenfor. Hvad de offentlige
tv-selskaber angår følger sportsprogrammernes
betydning desuden af selskabernes offentlige
opgave, som består i at tilbyde alsidige programmer
til alle dele af befolkningen, hvilket traditionelt
omfatter et vist antal nationale og internationale
sportsarrangementer.

nåle, forudsat at der deltager et nationalt hold eller
en national mester, medens internationale arrange­
menter uden deltagelse af nationale sportsfolk ofte
kun vækker beskeden interesse.

(16) På den anden side giver fremtrædende, internatio­
nale arrangementer, som verdens- og europamester­
skaberne i fodbold, de olympiske lege, verdens- og
europamesterskaberne i atletik osv. normalt høje
seertal , idet de nationale sportsfolks deltagelse og
præstationer er af mindre betydning. På grund af de
høje seertal og den prestige, som dækningen af
disse arrangementer giver det pågældende tv­
selskab, er der stærk konkurrence om rettighederne,
medens der ofte kun er en beskeden efterspørgsel
efter rettighederne til arrangementer inden for
mindre populære sportsgrene.

(17) Sportsprogrammer kan være temmelig dyre, da der
er betydelige omkostninger og risici forbundet med
transmission af sportsarrangementer. Foruden
prisen på rettighederne — som er lav for mindre
attraktive sportsgrene og arrangementer, men
særdeles høj for publikumssport — er den vigtigste
faktor omkostningerne ved produktion af tv­
signalet (grundlæggende billed- og lydmateriale),
der normalt er meget høje . Dette gælder især for
turneringer eller mesterskaber, der strækker sig over
flere dage med flere begivenheder på samme tids­
punkt. Selvom kun en del heraf kan transmitteres,
skal de fleste, ofte alle, begivenheder dækkes, for at
der kan transmitteres et repræsentativt uddrag.
Sportens art eller det sted, hvor den foregår, kan
også forøge omkostningerne. Foruden omkostnin­
gerne ved produktion af signalet på stedet er der
omkostninger forbundet med transport af signalet
samt kommentatorer og tv-studier (redaktion,
præsentation). Omkostningerne ved sportspro­
grammer er derfor i dag gennemsnitligt højere end
omkostningerne ved udsendelse af en biograffilm
(under hensyntagen til prisen på tv-rettigheder og
den nødvendige bearbejdning af materialet) eller
ved store underholdningsshows.

(18) Desuden indebærer transmission af sportspro­
grammer en række risici . Tv-rettighederne til et
sportsarrangement skal erhverves, før arrange­
mentet finder sted, men interessen for det kan
ændre sig væsentligt ; hvor attraktivt arrangementet
bliver afhænger nemlig af, hvorledes det udvikler
sig, og om sportsfolkenes faktiske deltagelse og
præstationer appellerer til det nationale publikum.
Som andre risikofaktorer kan nævnes vejrforhold,
boykot osv.

c) Forskelle i tilrettelæggelsen af sportspro­
grammer

( 19) På grundlag af seernes og dermed annoncørernes
varierende interesse for sportsprogrammer og på

( 14) Sportsprogrammer, navnlig større internationale
arrangementer som f.eks. de olympiske lege,
verdensmesterskaberne i fodbold, internationale
tennisturneringer osv., giver ofte høje seertal ,
specielt blandt seere med en stor købekraft (mænd
mellem 16 og 50 år), hvilket er væsentligt for
annoncørerne. Sportsprogrammer betragtes også
generelt som særlig velegnede til kommercielle
budskaber, som det også fremgår af den betydelige
sponsorering, der er involveret. Desuden er sport en
form for underholdning, der til en vis grad over­
skrider de kulturelle grænser og dermed er særlig
velegnet til tværnational satellit- og kabeltransmis­
sion og til tværnational reklamevirksomhed.
Endelig ses sportsprogrammer af et ganske bestemt
publikum, som udgør en særlig målgruppe for visse
betydningsfulde annoncører, og som det er vanske­
ligt at nå gennem andre programmer. I de senere år
der derfor sket en betydelig stigning i
efterspørgslen efter sportsprogrammer som helhed,
ligesom konkurrencen om tv-rettighederne er
blevet forøget.

( 15) Hvor attraktive sportsprogrammerne er, og dermed
hvor stor konkurrence der er om tv-rettighederne,
varierer dog efter hvilken sportsgren eller hvilket
arrangement der er tale om . Publikumssport som
fodbold, tennis eller motorsport tiltrækker normalt
mange seere, idet præferencerne dog varierer fra
land til land. Mindre populære sportsgrene opnår
til gengæld meget lave seertal . Der er en tendens
til, at internationale arrangementer er mere attrak­
tive for publikum i et bestemt land end de natio­
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steder, hvor arrangementet foregår. For at kontrol­
lere tv-transmissionen af arrangementet og sikre
eksklusiviteten tillader arrangøren kun ét tv-selskab
(det såkaldte værtsselskab, dvs . et tv-selskab i det
land, hvor arrangementet foregår) eller i hvert fald
kun et begrænset antal tv-selskaber at producere
tv-signalet . I henhold til kontrakten med
arrangøren må de ikke stille deres signal til
rådighed for tredjemand, der ikke har erhvervet de
relevante tv-rettigheder.

grundlag af de omkostninger og risici , der er
forbundet med transmission af sportsarrangemen­
ter, fører de offentlige tv-selskaber og de rent
kommercielle selskaber ofte en vidt forskellig
politik på dette område. De rent kommercielle tv­
selskaber (bortset fra rene sportskanaler) er mere
interesserede i publikumssport, som gør det muligt
at tiltrække annoncører og/eller at få seerne til at
blive abonnenter eller til at købe deres modta­
gerudstyr. Offentlige tv-selskaber skal derimod også
dække de mindre sportsgrene eller mindre attrak­
tive arrangementer, da de ifølge deres offentlige
opgave også skal varetage minoritetsinteresser. Som
følge heraf viser de offentlige kanaler normalt flere
forskellige sportsgrene end de rent kommercielle
kanaler.

(23) Arrangørerne af populære sportsarrangementer er
ofte temmelig kapitalstærke, nationale eller interna­
tionale sammenslutninger, der indtager en form for
monopolstilling med hensyn til tv-rettighederne til
bestemte arrangementer eller bestemte sportsgrene,
da der normalt findes en enkelt national eller inter­
national sammenslutning for hver sportsgren .

(20) Desuden er de rent kommercielle tv-selskaber
mindre interesserede i arrangementer, der kræver
en enorm produktionsindsats i forhold til sendeti­
den . Offentlige tv-selskaber er derimod ofte
indstillet på at dække et arrangement fuldt ud (med
hensyn til produktion af signalet) uden hensyn til
rentabiliteten, også selv om det kun kan transmit­
teres i korte uddrag, fordi de betragter det som en
del af deres offentlige opgave at transmittere disse
uddrag. Nogle nye kommercielle kanaler, navnlig
nogle af de nye satellit-til-kabel kanaler, der stadig
kun i ringe grad er trængt igennem på markedet,
foretrækker ofte at ansøge om underlicenser for
færdige sportsprogrammer, der er produceret af
andre tv-selskaber, i stedet for at erhverve de fulde
rettigheder og producere programmerne selv.

d) Tv-rettigheder til sportsarrangementer

(24) I mange år var priserne pa tv-rettighederne til
sportsarrangementer dog forholdsvis lave, idet
sportsarrangørerne var mere interesserede i at sikre
tv-dækning for at tiltrække sponsorer og for at gøre
størst mulig reklame for deres arrangementer
gennem tv-transmission . I de senere år er der blevet
større konkurrence om rettighederne ; arrangørerne
er blevet mere og mere opmærksomme på deres
rettigheders værdi, og priserne er steget betydeligt
(f.eks . steg det vederlag, der betaltes af EBU til
International Amateur Athletics Federation (IAAF)
for eurovisionsrettighederne til verdensmesterska­
berne i atletik, fra 6 millioner US$ for mesterska­
berne i Tokyo i 1991 til 91 mio. US$ for de to
mesterskaber i Stuttgart i 1993 og i Goteborg i
1995 . Vederlaget for sommerolympiaden steg fra 90
mio. US$ for De Olympiske Lege i Barcelona i
1992 til 250 mio. £ for legene i Atlanta i 1996).
Sportsarrangørerne har i stigende omfang valgt at
sælge deres rettigheder via internationale rettig­
hedsagenturer, der har etableret sig som mellem­
mænd og beskæftiger sig med markedsføring af
rettigheder på rent kommercielle vilkår. Disse
mellemmænd er enten selvstændige eller tilknyttet
de kommercielle tv-selskaber, i hvis interesse de
erhverver rettighederne. Hvad angår vertikal inte­
gration mellem mellemmænd og tv-kanaler er
Kommissionen ikke på dette stadium i stand til at
vurdere, i hvilken udstrækning udviklingen på
dette område vil være omfattet af EF's konkurren­
ceregler. For at sikre sig den størst mulige fortje­
neste forsøger mellemmændene at opdele rettighe­
derne ved at sælge dem for hvert enkelt land til
individuelle tv-selskaber og ved at skelne mellem

(21 ) Tv-rettigheder til sportsarrangementer gives
normalt for et bestemt område, normalt et land, på
eksklusivt grundlag. Eksklusivitet betragtes normalt
som nødvendig for at garantere et givet sportspro­
grams værdi, udtrykt i seertal og reklameindtægter.
Eksklusivitet gives normalt for alle tekniske former
for transmission (jordfrekvenser, satellit-til-kabel
eller direkte satellit) uden skelnen mellem rettighe­
derne til jordfrekvenser og rettighederne til kabel­
og satellit-transmission . Rettighederne tilbydes ofte
som pakker og omfatter alle kampe, runder eller
konkurrencer, der indgår i et arrangement (mester­
skab, turnering, cup, liga-kampe osv.).

(22) Det er normalt sportsarrangøren, der har tv-rettig­
hederne, og som kan kontrollere adgangen til de
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sportsarrangementer normalt erhverves i fællesskab
af alle interesserede medlemmer, som derpå deler
rettighederne og afgifterne i forbindelse hermed.
Når EBU-medlemmer fra to eller flere lande er
interesserede i et bestemt sportsarrangement,
anmoder de EBU om at forestå koordineringen.
Herefter gennemfører enten et medlem i det land,
hvor arrangementet finder sted — undertiden
bistået af EBU — eller EBU selv forhandlingerne
på samtlige interesserede medlemmers vegne. Når
først forhandlingerne om eurovisionsrettighederne
er indledt, og indtil de formelt er erklæret resultat­
løse, må medlemmerne ikke indlede separate
forhandlinger om nationale rettigheder. Medlem­
merne må kun forhandle særskilt, hvis de fælles
forhandlinger er mislykkedes .

rettigheder til direkte eller forskudte transmissioner
eller til højdepunkterne og sælge disse rettigheder
særskilt. Dette har medført en yderligere stigning i
priserne .

(25) Den øgede konkurrence fra private tv-selskaber
samt oprettelsen af de professionelle sportsrettig­
hedsagenturer har medført, at tv-rettighederne til
visse større internationale arrangementer, der tradi­
tionelt er blevet transmitteret af de etablerede
offentlige tv-selskaber, er blevet overtaget af nye
kommercielle kanaler. Som eksempler herpå kan
nævnes rettighederne til tennisturneringerne
Wimbledon Open Tennis Championship, US
Open Tennis Tournament og Masters Tennis Tour­
naments, til basketballturneringen World Open
Basketball Tournament, til verdensmesterskaberne i
ishockey og til motorløbene Formel 1 og Paris —
Dakar. På nationalt plan er EBU-medlemmerne
ved at blive udkonkurreret, når det gælder
populære nationale arrangementer, såsom nationale
fodboldkampe, f.eks. har det tyske offentlige tv­
selskab mistet tv-rettighederne hertil for en årrække
til deres kommercielle konkurrenter. Nogle andre
sportsarrangører har dog forsøgt at opretholde deres
forbindelser med de offentlige tv-selskaber, da disse
kan sikre en landsdækkende transmission af deres
arrangementer. En række arrangører betragter
nemlig en tv-dækning af høj kvalitet, der når ud til
hele landets befolkning, som en værdifuld service,
der ikke blot bidrager til arrangementets prestige
og den pågældende sportsgrens popularitet, men
også betyder, at det bedre kan betale sig for virk­
somheder at være repræsenteret med reklamer i
forbindelse med sportsarrangementet.

(28) Eurovisionsrettighederne, der normalt er eksklusive
over for selskaber, der ikke er medlemmer,
erhverves på vegne af de medlemmer, der deltager i
aftalen for deres respektive lande. Alle medlemmer,
der deltager i aftalen, har ret til fuldt ud at anvende
disse rettigheder, uanset hvor stort et område de
dækker, og hvilke tekniske transmissionsmidler de
har til rådighed. Medlemmer, der konkurrerer om
samme nationale publikum (flere medlemmer i et
land eller medlemmer, som transmitterer fra deres
eget land til et andet medlems land på samme
sprog), skal imidlertid nå til enighed om
proceduren for tildeling af eneret eller fortrinsret til
ét af dem.

(29) Flere medlemmer i et land aftaler normalt at dele
rettighederne f.eks . ved skiftevis at transmittere
arrangementet. Hvis ikke der kan opnås enighed
om en sådan procedure, har samtlige berørte
medlemmer ret til ikke-eksklusive rettigheder i det
eller de pågældende lande . De medlemmer, der står
for dækningen af et arrangement (dvs. producerer
signalet), har, medmindre andet er aftalt, fortrinsret
i forhold til udenlandske medlemmer, der transmit­
terer til samme nationale publikum.

C. Eurovision

(26) Alle EBU's aktive medlemmer kan deltage i et
institutionaliseret udvekslingssystem for tv­
programmer, herunder sportsprogrammer, via det
europæiske net, Eurovision , og deltage i en ordning
for fælles erhvervelse af tv-rettigheder til internatio­
nale sportsarrangementer — de såkaldte eurovi­
sionsrettigheder. For øjeblikket deltager alle aktive
medlemmer i systemet, bortset fra Libanon, Malta
og Vatikanet. Foruden individuelle medlemmer
optages også konsortier bestående udelukkende af
aktive medlemmer fra forskellige lande, der
tilsammen tilbyder tværnationale programmer som
led i en opgave pålagt af det offentlige og som
supplement til de enkelte medlemmers nationale
kanaler.

a) Falles erhvervelse og deling af tv-rettigheder

(27) Ifølge reglerne for erhvervelse af eurovisionsrettig­
hederne skal tv-rettighederne til internationale

(30) Den fælles erhvervelse af rettigheder vedrører
normalt kun internationale sportsarrangementer,
ikke nationale arrangementer såsom nationale
fodboldkampe, hvor de nationale EBU-medlemmer
køber tv-rettighederne individuelt på markedet i
nogle lande i indbyrdes konkurrence. Den
procentdel af de transmitterede sportsprogrammer,
hvortil rettighederne er blevet forhandlet og
erhvervet via Eurovision, varierer fra land til land . I
Tyskland og Det Forenede Kongerige tegnede disse
programmer sig for 2 % af alle sportsprogrammer,
der blev transmitteret over tysk og britisk tv i 1990 .
I Frankrig var procentsatsen på omkring 6,6 % i
1990 . Der blev i alt forhandlet 45 aftaler om tv­
sportsrettigheder via Eurovision i 1992.
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nogle satellitforbindelser på permanent basis og
nogle på ad hoc-basis .

(35) Endelig omfatter Eurovision også administrativ og
teknisk samordning. Den administrative samord­
ning, der også omfatter samordning af programmer,
udføres af EBU's hovedkvarter i Geneve eller —
f.eks. i forbindelse med de olympiske lege — af
særlige grupper, der har til formål at koordinere de
forskellige medlemmers særlige behov og ønsker at
sikre en optimal dækning af det størst mulige antal
konkurrencer. Det omfatter især tidsplanlægning,
hvorunder der tages hensyn til eventuelle tidsfor­
skelle mellem det sted, hvor arrangementet foregår,
og medlemmernes lande, udvælgelse af konkurren­
cer, når flere konkurrencer finder sted samtidig osv.
Den tekniske samordning varetages af EBU's
tekniske center, der især beskæftiger sig med
teknisk planlægning, overvågning og kvalitetskon­
trol med hensyn til selve signalet.

b) Udveksling af signalet

(31 ) Ved arrangementer, der finder sted i eurovision­
sområdet, står et medlem i det pågældende land for
dækningen (tv-signal bestående af grundlæggende
billedmateriale og internationalt lydmateriale), og
alle øvrige medlemmer har adgang til den via
programudvekslingen under Eurovision . Program­
udvekslingsordningen er baseret på gensidighed :
når et af de deltagende medlemmer dækker en
begivenhed, især et sportsarrangement, som finder
sted på dets eget nationale område, og som even­
tuelt er af interesse for andre eurovisionsmedlem­
mer, tilbyder det sin dækning gratis til alle andre
eurovisionsmedlemmer, idet det forudsættes, at det
selv til gengæld vil modtage tilsvarende tilbud fra
de andre medlemmer i forbindelse med arrange­
menter, som afholdes i deres respektive lande.
Værtsselskabet stiller også den fornødne infra­
struktur såsom kommentatorbokse osv. til rådighed
for andre interesserede medlemmer.

(32) Da der i hvert land er mindst et EBU-medlem, som
tilbyder og producerer sportsprogrammer, kan det
anses for givet, at stort set alle arrangementer, der
kan være af interesse ud over de nationale grænser,
vil blive dækket (forudsat at medlemmerne har
kunnet erhverve rettighederne) og vil være tilgæn­
gelige for medlemmerne i hele eurovisionsområdet.
Gensidighedsprincippet tager ikke hensyn til de
enkelte medlemmers faktiske bidrag og udbytte.
Der er hovedsagelig tale om et solidaritetssystem,
hvor mere kapitalstærke selskaber i store lande
støtter selskaber i mindre lande med henblik på at
sikre en bred strøm af sportsprogrammer til alle
dele af eurovisionsområdet.

(33) Hvis et arrangement finder sted uden for eurovi­
sionsområdet, og dækningen således varetages af et
selskab, der ikke er medlem af EBU, skal delta­
gerne i en eurovisionsaftale normalt betale en afgift
for at benytte dette tv-selskabs signal, og denne
afgift deler de mellem sig. Der er imidlertid indgået
gensidighedsaftaler med tv-selskaber inden for
andre områder, og i henhold til disse aftaler stilles
signalet i nogle tilfælde gratis til rådighed for
EBU-medlemmer.

(34) Transporten af signalet fra oprindelsesstedet til
transmissionsfaciliteterne, i de enkelte lande, hvor
arrangementet skal transmitteres, foregår via et net,
der forbinder alle eurovisionsmedlemmerne med
hinanden. Nettet består af permanent leasede jord­
baserede forbindelser (suppleret med lejlighedsvist
leasede jordbaserede forbindelser på ad hoc-basis)
samt en række jordbaserede forbindelser, der ejes af
de enkelte medlemmer. Disse jordbaserede forbin­
delser har en samlet længde på omkring 1 8 000 km
med over 60 transmissionspunkter (heri ikke
medregnet de forbindelser, der tilhører de nye
medlemmer fra Østeuropa). Desuden leaser EBU

D. Adgangsordningen for selskaber, der ikke
er medlemmer af EBU

(36) På Kommissionens anmodning har EBU revideret
sine regler for kontraktmæssig adgang for selskaber,
der ikke er medlemmer af EBU. I henhold til de
nye regler, der blev fremlagt den 26. februar 1993 ,
forpligter EBU og dens medlemmer sig til at give
selskaber, der ikke er medlemmer, udstrakt adgang
til sportsprogrammer under Eurovision, hvortil
rettighederne er blevet erhvervet via kollektive
forhandlinger. Adgangsbetingelserne forhandles frit
mellem EBU (for tværnationale kanaler) eller
medlemmet/medlemmerne i det pågældende land
(for nationale kanaler) og det selskab, der ikke er
medlem. EBU og dens medlemmer vil dog under
ingen omstændigheder give adgang på mindre
favorable vilkår end anført nedenfor.

(37) Adgang til direkte transmission gives, hvis arrange­
mentet ikke sendes direkte af EBU-medlemmet/
medlemmerne i det eller de pågældende lande,
undtagen de dele eller konkurrencer (særlige disci­
pliner, individuelle kampe, runder osv.), som
medlemmet/medlemmerne har forbeholdt sin/
deres egen direkte transmission .

Hvis et arrangement (eller en konkurrencedag, hvis
arrangementet varer mere end en dag) transmitteres
direkte af EBU-medlemmet/medlemmerne i det
eller de pågældende lande — dvs . hvis størstedelen
af de vigtigste konkurrencer i denne forbindelse
transmitteres direkte — gives der adgang til
forskudt transmission , der ikke må begyndes tidli­
gere end en time efter, at arrangementet eller
dagens sidste konkurrence er afsluttet, og ikke tidli­
gere end kl . 22.30 lokal tid (London-tid for fælle­
seuropæiske kanaler). De forskellige forbud (for
begivenheder, der ikke varer mere end en dag,
forbud indtil fire timer efter udløbet af den første
hovedsendetid (for nationale kanaler) eller den
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Interesserede tredjemænd kan fa tilsendt den fulde
tekst til adgangsordningen fra EBU eller dens
medlemmer.

sidste hovedsendetid (for internationale kanaler) fra
EBU-medlemmerne i de pågældende lande ; og for
begivenheder, der varer mere end en dag, forbud
indtil kl . 02.00 den følgende dag efter hver konkur­
rencedag) og øvrige begrænsninger i antallet af
transmissioner og i sendetiderne (for begivenheder,
der varer mere end en dag, ingen transmission i
hovedsendetiden = mandag til fredag kl . 06.00 til
09.00 , kl . 12.00 til 01.00, kl . 18.00 til 01.00, og
maksimum sendetid pr. dag f.eks. 75 minutter for
sommerolympiaden eller 25 minutter pr. kamp),
der var fastsat i den tidligere underlicensordning, jf.
Kommissionens meddelelse af 5 . oktober 1990 i
henhold til artikel 19, stk. 3, i forordning nr. 17, er
blevet fjernet på Kommissionens foranledning.

E. Proceduren

(41 ) Den 17. december 1987 modtog Kommissionen en
klage fra Screensport (senere TESN) over :

i) EBU's og EBU s medlemmers afslag på at give
Screensport underlicens pa sportsarrangementer,
og

(38) Desuden gives adgang til nyhedsdækning.
Medmindre der gælder andet i henhold til national
ret eller nationale bestemmelser, meddeler EBU og
dens medlemmer underlicens på to nyhedsrepor­
tager af hver højst 90 sekunders varighed pr. arran­
gement eller pr. konkurrencedag — med mulighed
for at gentage én af reportagerne senere den samme
dag. Reportagerne skal indgå i en regelmæssigt
programsat almindelig nyhedsudsendelse eller i
regelmæssigt programsatte almindelige sportsud­
sendelser på de rene sportskanaler inden for en
periode på 24 timer.

ii) et joint venture mellem et konsortium af aktive
EBU-medlemmer og News International/Sky
Channel om oprettelse af tv-sportskanalen Euro­
sport Mark I.

Klagens andet punkt blev behandlet ved en særskilt
procedure i sag IV/32.524 — Screensport/EBU
medlemmer og ved Kommissionens beslutning
91 / 130/EØF ('). Klagens første punkt blev trukket
tilbage, efter at der var indgået en aftale mellem
Eurosport og TESN som omtalt ovenfor (nr. 10).

(39) Der føres forhandlinger om gebyret (for adgang til
tv-rettighederne og signalet). Selskaber, der ikke er
medlemmer af EBU, kan selv arrangere routing af
signalet eller anmode EBU om at route signalet via
eurovisionsnettet. I så fald vil EBU forelægge et
overslag over omkostningerne .

(42) Den 12. december 1988 sendte Kommissionen
EBU sin første meddelelse af klagepunkter, hvori
den fastslog, at reglerne for erhvervelse og anven­
delse af tv-rettigheder til sportsarrangementer inden
for Eurovision ville kunne fritages, hvis EBU og
EBU's medlemmer ville forpligte sig til at meddele
underlicens til selskaber, der ikke var medlemmer
af EBU, for en betydelig del af de pågældende
rettigheder og på rimelige vilkår. Den 3 . april 1989
anmeldte EBU sine relevante regler med anmod­
ning om negativattest, subsidiært fritagelse og med
angivelse af, at EBU og EBU's medlemmer var
indstillet på at meddele underlicenser til selskaber,
der ikke var medlemmer. Den 12. april 1990
modtog Kommissionen en ny klage fra selskabet
Still Moving Films i Det Forenede Kongerige, der
beskæftiger sig med produktion af sportsprogram­
mer ; denne klage vedrørte også EBU's underlicen­
ser. Den 3 . juli 1990 vedtog EBU en underlicens­
ordning, der på forhånd var blevet drøftet med
Kommissionen.

(40) Hvis der skulle opstå uenighed om gebyret i
tilfælde, hvor alle andre adgangsbetingelser er
vedtaget på anmodning af et selskab, der ikke er
medlem, vil sagen blive afgjort ved voldgift af en
eller flere uafhængige eksperter. Eksperten/eksper­
terne vil blive udnævnt af parterne i fællesskab. I
mangel af aftale vil udnævnelse blive foretaget af
præsidenten for den kompetente appeldomstol i
tilfælde af nationale voldgift (vedrørende adgang til
nationale kanaler) og af præsidenten for Det Inter­
nationale Handelskammer i tilfælde af interna­
tional voldgift (vedrørende adgang til paneuropæ­
iske kanaler). Eksperten/eksperterne skal fastsætte
gebyret for adgang. Ekspertens/eksperternes afgø­
relse betragtes som endelig og bindende . (') EFT nr. L 63 af 9 . 3 . 1991 , s . 32 .
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(46) EBU s vedtægter og interne regler om erhvervelse
af tv-rettigheder til sportsarrangementer og udveks­
ling af sportsprogrammer inden for Eurovision
samt tredjemands kontraktmæssige adgang til
sådanne rettigheder og programmer er vedtagelser
inden for en sammenslutning af virksomheder,
medens de enkelte medlemmers konkrete aftaler
om forhandling, erhvervelse og deling af rettighe­
derne er aftaler mellem virksomheder i den i
artikel 85, stk. 1 , anvendte betydning.

(43) Den 5. oktober 1990 offentliggjorde Kommissionen
en meddelelse i De Europæiske Fællesskabers
Tidende i henhold til artikel 19, stk. 3, i forordning
nr. 17, hvori den fastslog, at den agtede at meddele
fritagelse i henhold til Traktatens artikel 85, stk. 3.
Efter offentliggørelsen modtog Kommissionen en
række kritiske bemærkninger fra tredjemand,
herunder klager, hovedsagelig vedrørende EBU's
underlicensordning. Kommissionen arrangerede
derfor den 18 . og 19 . december 1990 en mundtlig
høring med alle interesserede tredjemænd, hvor
man udførligt drøftede underlicensordningen, der
mentes at være alt for restriktiv og bureaukratisk og
uanvendelig i praksis.

(44) På grundlag af resultatet af høringen sendte
Kommissionen den 24. juni 1991 EBU en supple­
rende meddelelse af klagepunkter, hvori den fast­
slog, at underlicensordningen ikke var acceptabel.
Den 8 . november 1991 fremlagde EBU en ny
ordning for den kontraktmæssige adgang for selska­
ber, der ikke er medlemmer af EBU, hvori de fleste
af den tidligere ordnings bestemmelser, der var
blevet kritiseret af tredjemand, var fjernet. Efter at
der var foretaget en række yderligere ændringer på
Kommissionens foranledning, blev ordningen
fremlagt den 26. februar 1993 i den endelige
version.

2. Konkurrencebegrænsninger

a) Begrænsning af konkurrencen mellem
EBU's medlemmer

(47) EBU's regler for fælles forhandling, erhvervelse og
deling af tv-rettigheder til sportsarrangementer og
medlemmernes konkrete aftaler herom har til

formål og til følge at begrænse konkurrencen
mellem medlemmerne.

(48) Hvis ikke samarbejdet inden for Eurovision havde
eksisteret, ville EBU's medlemmer til en vis grad
have konkurreret indbyrdes om erhvervelsen af
tv-rettighederne til sportsarrangementer. Selv om
medlemmer fra forskellige lande normalt kun
erhverver tv-rettigheder for deres respektive lande
og derfor ikke konkurrerer direkte med hinanden
om rettighederne, ville der være tale om konkur­
rence i følgende to tilfælde . For det første har fem
medlemsstater to eller flere medlemmer af EBU
(Belgien, Frankrig, Danmark, Tyskland, Det Fore­
nede Kongerige), som normalt ville konkurrere
indbyrdes om tv-rettighederne til internationale
arrangementer, ligesom de i praksis konkurrerer
om rettighederne til de nationale arrangementer,
der ikke er omfattet af Eurovision. For det andet
transmitterer et stigende antal medlemmer via
satellit og kabel til andre medlemmers lande, og de
ville derfor normalt skulle konkurrere med de
nationale medlemmer om rettighederne for disse
lande .

II. RETLIG VURDERING

A. Artikel 85, stk. 1

1 . Aftaler mellem virksomheder eller vedtagelser
inden for sammenslutninger af virksomheder

(45) EBU's medlemmer er virksomheder i den betyd­
ning, hvori dette begreb anvendes i artikel 85, stk.
1 , også selv om de fleste af dem er offentlige insti­
tutioner, der ikke arbejder med gevinst for øje, og
som ifølge national ret har til opgave at udsende
programmer i offentlighedens interesse. Det funk­
tionelle begreb »virksomhed« i artikel 85 stk . 1 ,
omfatter ethvert organ, der udøver økonomiske
aktiviteter, uanset dets retlige organisationsform, og
uanset om det har noget kommercielt formål.
Domstolen har derfor fastslået, at offentlige tv­
selskaber er virksomheder efter artikel 85, stk. 1 , for
så vidt som de udøver aktiviteter af økonomisk
karakter ('). Erhvervelsen af tv-rettighederne til
sportsarrangementer og meddelelse af underlicenser
for disse programmer er klart økonomiske aktivite­
ter, der er omfattet af artikel 85, stk. 1 .

(49) Som følge af den fælles forhandling og erhvervelse
af rettighederne inden for Eurovision bliver denne
konkurrencer mellem medlemmerne meget
begrænset og i mange tilfælde udelukket. I stedet
for at overbyde hinanden deltager medlemmerne i
fælles forhandlinger og indgår aftaler med
hinanden om de finansielle vilkår og andre betin­
gelser for erhvervelse af rettighederne samt om den
måde, hvorpå disse rettigheder skal deles . Der er
tale om en konkurrencebegrænsning til trods for, at
EBU's interne regler om forhandling og erhvervelse
af rettighederne kun er henstillinger, som ikke er
retligt bindende. Både EBU's vedtægter (artikel 13,
stk. 4) og Eurovisions grundlæggende solidaritets­(') Sag 155/73, Sacchi, Sml. 1974, s . 409.
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princip indebærer, at medlemmerne forpligter sig
til at varetage den fælles interesse og efterkomme
de interne regler, der er fastsat i denne fælles inte­
resse. Dette betyder, at medlemmer, der er interes­
seret i at erhverve rettighederne, i praksis deltager i
de fælles forhandlinger og kun indleder særskilte
forhandlinger, hvis de fælles forhandlinger officielt
er erklæret resultatløse . Disse tilfælde er meget
sjældne .

erhvervelse af rettigheder. Dette styrker igen EBU s
og EBU's medlemmers forhandlingsposition over
for sportsarrangørerne, fordi de ud over deres
almindelige kanaler disponerer over tværnationale
kanaler, der er rene sportskanaler, og som kan
tilbyde 24 timers dækning af de pågældende
sportsarrangementer og giver vide muligheder for
reklamer og sponsorering uden de begrænsninger,
de almindelige kanaler normalt er underlagt.

3 . Påvirkning af handelen mellem medlemsstater
b) Fordrejning af konkurrencen overfor
selskaber, der ikke er medlemmer af
EBU

(53) Handelen mellem medlemsstaterne påvirkes, da
Eurovision vedrører tværnational erhvervelse og
udnyttelse af tv-rettigheder. Dette gælder især den
fælles erhvervelse og deling af rettighederne
mellem medlemmer fra forskellige lande og deres
indbyrdes udveksling af det dertil knyttede tv­
signal .

(50) På den anden side fordrejes konkurrencen til en vis
grad over for rent kommercielle kanaler, der ikke
kan blive medlemmer. Det er en ulempe for disse
kanaler, at de ikke kan få del i den rationalisering
og omkostningsbesparelse, der opnås gennem
Eurovision (jf. nr. 58 til 67), da det gør transmission
af sportsarrangementer dyrere og mere kompliceret
for dem.

4. Mærkbarheden af konkurrencebegrænsningen
°g påvirkningen af handelen mellem medlems­
staterne

(54) Ovennævnte begrænsninger har mærkbar indvirk­
ning på markedet for levering af sportsprogrammer.
Det samlede marked for levering af programmer er
opdelt i særskilte markeder for forskellige program­
typer, som f.eks. spillefilm, tv-film og -serier, shows
og gættekonkurrencer, skuespil , dokumentarudsen­
delser og sportsudsendelser. Set ud fra det tv­
selskabs synspunkt, der ønsker programmer og/
eller de relevante tv-rettigheder, kan de forskellige
programtyper kun i begrænset omfang erstatte
hinanden. Således kan sportsprogrammer kun i
begrænset udstrækning erstattes af andre program­
mer.

(51 ) Den fælles forhandling og erhvervelse af rettig­
heder giver desuden EBU's medlemmer mulighed
for at styrke deres markedsstilling på bekostning af
deres selvstændige konkurrenters. EBU's
medlemmer opnår gennem disse fælles bestræ­
belser en betydelig markedsstyrke, som kanaler, der
ikke er medlemmer, ofte finder det vanskeligt at
hamle op med. Det giver især EBU's medlemmer
en fordel, at de byder i fællesskab på rettighederne
for en række lande eller for hele eurovisionsområ­
det, da de internationale sportsforbund ofte fore­
trækker at afsætte tv-rettighederne for et stort
område på én gang i stedet for at skulle forhandle
med en lang række forskellige nationale tv-selska­
ber. Denne fordel bliver dog i stigende grad
udhulet ved, at internationale spor'tsrettighedsagen­
turer kommer ind på markedet, idet agenturerne
sælger rettighederne for hvert enkelt land og derved
giver sportsarrangørerne mulighed for at opnå den
størst mulige fortjeneste uden at blive involveret i
forhandlingerne med de enkelte tv-selskaber. Dette
har gjort det lettere for kanaler, der ikke er
medlemmer af EBU, at erhverve rettigheder, især
de kommercielle kanaler, der er tilknyttet sportsret­
tighedsagenturerne, som det også fremgår af
antallet af internationale arrangementer, der i de
senere år er blevet overtaget af kommercielle
kanaler (jf. nr. 25).

(55) Dette ses først og fremmest af, at der findes rene
sportskanaler, hvilket viser, at sportsprogrammer
adskiller sig klart fra andre programmer og har et
særlig publikum, der gør en decideret sportskanal
berettiget. Men sportsprogrammerne udgør også en
speciel og særdeles vigtig programtype for de
almindelige kanaler. Spillefilm, populære tv-serier
(sæbeoperaer) eller gættekonkurrencer o.lign . kan
muligvis opnå samme eller endog højere seertal
end større sportsarrangementer, og et tv-selskab
kan måske også ved at vise et andet populært
program tiltrække seere fra sportsprogrammer, der
vises på et konkurrerende net ; men sportspro­
grammer er ikke desto mindre absolut nødvendige
for enhver almindelig tv-kanal, hvad enten den er
kommerciel eller offentlig. Sportsprogrammer
indgår som en del af en almindelig kanals traditio­
nelle programsammensætning og kan ikke erstattes
fuldt ud af andre programmer.

(52) Det fordrejer også konkurrencen i et vist omfang, at
konsortier bestående af forskellige EBU­
medlemmer og med et tværnationalt udbud af
sportsprogrammer deltager i ordningen for fælles
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medlem i det land, hvor arrangementet finder sted,
idet denne er bekendt med de lokale forhold, eller
EBU selv, der har specialiseret personale med erfa­
ring i internationale forhandlinger. Sidstnævnte
praksis er navnlig en fordel for små medlemmer,
der ikke har det nødvendige specialiserede perso­
nale . Samarbejdet mellem medlemmerne og
samordningen af deres forskellige interesser
gennem det medlem, der fører forhandlingerne,
og/eller EBU sikrer endvidere, at alle medlemmers
særlige interesser og behov tilgodeses . Ved særskilte
forhandlinger ville medlemmerne, navnlig
medlemmer i små lande, finde det vanskeligere at
opnå aftaler, der opfylder særlige behov.

(56) For de helt eller delvis reklamefinansierede tv­
selskabers vedkommende fremgår dette desuden af,
at sportsprogrammer er særlig attraktive for annon­
cørerne og henvender sig til et publikum, der er en
særlig målgruppe for bestemte annoncører, og som
det kan være vanskeligt at nå via andre program­
mer. For de offentlige tv-selskabers vedkommende
kan sportsprogrammerne heller ikke erstattes af
andre programmer, fordi disse selskaber af det
offentlige har fået til opgave at sikre et alsidigt
programudbud for alle dele af befolkningen, hvilket
traditionelt omfatter en række sportsarrangementer
af national og international art. Offentlige tv­
selskaber anser det for en del af deres opgave at vise
de mest populære begivenheder, som befolkningen
i almindelighed ønsker at se .

(57) På markedet for sportsprogrammer og de dertil
knyttede tv-rettigheder er ovennævnte begræns­
ninger mærkbare på trods af, at Eurovision i praksis
kun vedrører transmission af internationale arran­
gementer og ikke normalt berører transmission af
de nationale begivenheder. Selv om de internatio­
nale arrangementer kun udgør en forholdsvis
beskeden andel af samtlige sportsudsendelser, er
nogle af dem — f.eks. de olympiske lege eller
verdensmesterskaberne og europamesterskaberne i
fodbold — særdeles populære og af en sådan
økonomisk betydning, at deres indvirkning på
markedet ikke afspejles korrekt alene af deres
procentvise andel.

(60) Den fælles erhvervelse og deling af rettighederne
medfører desuden en samordning af programmerne
på nationalt plan. Hvis to eller flere medlemmer i
samme land erhverver rettighederne i fællesskab og
deler dem, vil arrangementet normalt blive trans­
mitteret af de pågældende medlemmer skiftevis .
Ved arrangementer af større interesse, som f.eks. de
olympiske lege, betyder en sådan deling, at
medlemmerne herved kan sikre en næsten perma­
nent dækning, således at det ene medlem transmit­
terer arrangementet, medens det andet tilbyder
attraktive alternativer. Hvis ét af medlemmerne
derimod havde erhvervet eneretten, kunne det som
det eneste transmitterende selskab ikke have trans­
mitteret nær så meget af arrangementet, da offent­
lige tv-selskaber ikke kan koncentrere sig udeluk­
kende om sportsbegivenheder, men selv på tids­
punkter, hvor der afholdes større sportsarrangemen­
ter, skal sikre et alsidigt programudbud.B. Artikel 85 , stk. 3

1 . Forbedring afproduktionen eller fordelingen af
»varerne«

(58) Eurovision frembyder en række fordele i forbin­
delse med den fælles erhvervelse og deling af
rettighederne, udvekslingen af signalet og transport
af signalet over det fælles net samt den kontrakt­
mæssige adgang for selskaber, der ikke er medlem­
mer. De forskellige fordele, som Eurovision frem­
byder, og de regler, der ligger til grund derfor,
udgør en integreret helhed, hvis bestanddele
supplerer hinanden.

a) Fælles erhvervelse og deling af rettig­
heder

(59) Den fælles forhandling og erhvervelse af rettighe­
derne medfører en forbedring af købsbetingelserne.
For det første bliver transaktionsomkostningerne
lavere, end det ville være tilfældet i forbindelse med
mange særskilte forhandlinger. Desuden sikrer det,
at forhandlingerne gennemføres af den mest
kompetente forhandler, dvs. enten det nationale

(61 ) På internationalt plan giver delingen af rettighe­
derne desuden mulighed for, at medlemmer fra et
land kan transmittere til andre medlemmers lande,
hvilket fremmer grænseoverskridende tv-transmis­
sion . Ifølge de relevante EBU-regler har alle
medlemmer, der deltager i den fælles erhvervelse af
eurovisionsrettighederne, ret til at udnytte dem
fuldt ud, uanset på hvilket geografisk område de
udøver deres aktiviteter, og de kan dermed frit
udnytte rettighederne til tværnationale formål
(bortset fra den eneret eller fortrinsret, der
tilkommer det medlem, der varetager dækningen).
Dette betyder i praksis, at medlemmer, der trans­
mitterer via satellit til kabel eller via en direkte
transmissionssatellit til andre medlemmers lande,
frit kan gøre dette uden at være forpligtet til at
erhverve de relevante tv-rettigheder for disse lande.
Indtil vedtagelsen af EF's direktiv om samordning
af visse regler om ophavs- og beslægtede rettig­
heder til satellit- og kabeltransmission og gennem­
førelsen af dette direktiv i national lovgivning, ville
de enkelte medlemmer, der deltager i tværnational



Nr. L 179/34 De Europæiske Fællesskabers Tidende 22. 7. 93

interesserede EBU-medlemmer mulighed for at
vise arrangementet. Dette betyder endvidere, at der
som følge af Eurovision vil blive produceret og
transmitteret flere sportsprogrammer, navnlig
mindre populære sportsarrangementer, end det
ellers ville være tilfældet .

transmission, såfremt Eurovision ikke havde eksi­
steret, have været forpligtede til at erhverve tv­
rettighederne for alle lande , der var omfattet af
deres virksomhed (i hvert fald når det drejer sig om
transmission via satellit til kabel, medens situa­
tionen for direkte satellittransmission ikke er klar i
alle medlemsstater). Dette ville ikke blot have været
meget dyrt, men også vanskeligt, i betragtning af at
tv-rettigheder normalt tildeles for hvert enkelt land
på eksklusivt grundlag. Delingen af rettighederne i
henhold til eurovisionsreglerne letter derfor de
deltagende medlemmers grænseoverskridende akti­
viteter og bidrager dermed til udvikling af et fælles
europæisk marked for tv-transmission .

(64) Den administrative og tekniske samordning, der er
knyttet til programudvekslingen, og som varetages
af EBU og værtslandets tv-selskab, sikrer desuden
ikke blot et signal af høj kvalitet, men også en
optimal tilpasning til de forskellige medlemmers
forskellige behov hvad angår kommentatorfacilite­
ter, udvælgelse af arrangementer — såfremt flere
forskellige eller ensartede konkurrencer eller
kampe finder sted samtidig (som i forbindelse med
de olympiske lege, atletikmesterskaber osv.) —
programsætning og -præsentation osv.

(62) Det medfører en yderligere forbedring, at der
deltager konsortier, som driver en tværnational
kanal , der er en ren sportskanal. For det første giver
dette de EBU-medlemmer, der deltager i et sådant
konsortium, mulighed for at tilbyde et større udbud
af sportsprogrammer, herunder mindre populære
sportsgrene og sportsprogrammer af oplysende,
kulturel eller humanitær art, som de ikke kan vise
på deres almindelige nationale kanaler. Dette er
ikke blot en fordel for seerne , der herved får større
valgmuligheder, men er også af interesse for arran­
gører af mindre populære sportsarrangementer, idet
de ofte har svært ved at sikre tv-dækning og
dermed tiltrække opmærksomhed omkring deres
arrangementer . For det andet bidrager en fælleseu­
ropæisk sportskanal, der transmitterer et fælles
program over hele Europa, til udviklingen af et
fælles europæisk marked for tv-transmission .

(65) Endelig sikrer Eurovision palidelige transmissions­
faciliteter, ved at signalet leveres via et fælles net.
Dette fælles net, hvortil omkostningerne deles
mellem medlemmerne, sikrer igen en betydelig
rationalisering og omfattende omkostningsbesparel­
ser. Den langfristede planlægning og samordning af
leveringen af signalet, der foretages af EBU's
tekniske center på grundlag af de krav, der stilles af
de medlemmer, der deler de respektive tv-rettighe­
der, sikrer hvert af de deltagende medlemmer
programmer af høj kvalitet.

c) Adgangsordningen for selskaber , der
ikke er medlemmer

b) Udveksling af tv-signalet

(66) Den kontraktmæssige adgang, der er mulig for
selskaber, som ikke er medlemmer, mindsker ikke
blot konkurrencebegrænsningen over for sådanne
selskaber, men medfører også i sig selv nogle
forbedringer. På grund af den generelle stigning i
antallet af tv-transmitterede sportsprogrammer er
der også en stigende efterspørgsel efter forskudt
transmission af større arrangementer. Især satellit­
og kabelkanaler, hvis tekniske potentiel stadig er
beskedent, og som næppe ville kunne afholde de
store omkostninger i forbindelse med rettighederne
til direkte transmission og ril produktion af signa­
let, kan finde det attraktivt at tilbyde forskudt trans­
mission . Sådanne transmissioner er nu blevet
lettere i henhold til den nye adgangsordning.
Indførelsen af en fælles ordning med objektive
regler, der offentliggøres og stilles til rådighed for
alle interesserede udenforstående kanaler, gør
EBU's og dens medlemmers adgangspolitik mere
gennemsigtig og forudsigelig og letter forhandlin­
gerne med tredjemand.

(63) Den fælles erhvervelse og deling af rettighederne er
også en forudsætning for udvekslingen af tv-signa­
let, der er kernen i Eurovision . Udvekslingen af
signalet medfører en betydelig rationalisering og
omkostningsreduktion , idet andre medlemmer
herved kan benytte værtsselskabets signal gratis .
Det sikrer navnlig medlemmer i mindre lande samt
deres nationale publikum programmer, de ellers
vanskeligt kunne få råd til på grund af produktions­
omkostningerne . Desuden fremmer Eurovision
produktion af tv-signaler, fordi det er baseret på
gensidighed. Som følge af gensidighed og solida­
ritet vil alle EBU-medlemmer føle sig forpligtede
til at producere tv-signalet for arrangementer, der
finder sted i deres respektive lande, også selv om de
ikke selv er interesserede i arrangementet (f.eks.
hvis der ikke deltager nogen national mester eller
noget nationalt hold), for at give andre
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rettigheder. Det skal understreges, at medlemmerne
frit kan indlede særskilte forhandlinger, så snart de
fælles forhandlinger er erklæret resultatløse. Det er
endvidere nødvendigt, at medlemmerne i hvert
enkelt tilfælde indbyrdes aftaler de finansielle
betingelser og andre vilkår for erhvervelsen af
rettighederne og den måde, hvorpå disse rettig­
heder skal deles. Da alle sportsarrangementer er
forskellige og kræver en forskellig behandling, må
betingelserne for erhvervelse af rettighederne
nødvendigvis aftales mellem medlemmerne fra sag
til sag.

(67) Det er desuden en særlig fordel for tværnationale
kanaler, at de kan få direkte adgang fra EBU i
stedet for at skulle forhandle særskilt med medlem­
merne i hvert land, der er omfattet af deres virk­
somhed. Normalt skal tværnationale satellit-til­
kabel kanaler, der søger adgang til sportsprogram­
mer, indgå aftaler med en række forskellige tv­
selskaber, der ejer rettighederne i de forskellige
lande, som er omfattet af den tværnationale
programvirksomhed. I betragtning af de pågæl­
dende tv-selskabers forskellige situation og inte­
resser er dette meget vanskeligt, ja i visse tilfælde
umuligt. EBU's adgangsordning sikrer derimod de
tværnationale kanaler én enkelt forhandler og
ensartede vilkår for alle de pågældende lande,
hvilket i vid udstrækning letter adgangen for
sådanne kanaler.

2 . Forbrugernes andel i fordelene

(71 ) Adgangsordningen for selskaber, der ikke er
medlemmer, er blevet væsentligt ændret efter
anmodning fra Kommissionen og indeholder
således heller ingen begrænsninger, der ikke er
nødvendige for at nå de mål, der er beskrevet oven­
for. Den nye ordning vil begrænse den eksklusivi­
tet, der opnås i henhold til aftalerne om eurovi­
sionsrettigheder, og vil give selskaber, der ikke er
medlemmer, adgang på rimelige vilkår både med
hensyn til omfanget af og sendetiden for disse
selskabers transmission og med hensyn til de finan­
sielle betingelser. De tidligere mere restriktive
betingelser er blevet lempet væsentligt. Dette
gælder især begrænsningerne med hensyn til
sendetid, antallet af transmissioner og deres omfang
samt forbuddene. Den resterende eksklusivitet for
EBU-medlemmer er nødvendig for at sikre dem et
rimeligt afkast af deres investeringer (afgifter på
rettigheder, omkostninger ved produktion af
signalet osv.). Det skal understreges, at EBU's
medlemmer frit kan give kontraktmæssig adgang til
deres nationale områder på gunstigere vilkår, hvis
de ønsker det. Hvad angår de finansielle betingelser
er det også vigtigt, at eventuel uenighed afgøres ved
voldgift, hvilket vil sikre rimelige priser.

(68) Forbrugerne, dvs. seerne, drager fordel af Eurovi­
sion, fordi det giver medlemmerne mulighed for at
vise flere sportsprogrammer — både angående
sport, der appellerer til flertallet, og sport, som kun
mindretal har interesse for — af bedre kvalitet, end
det ellers ville have været muligt. Eurovision giver
især nationale medlemmer i mindre lande
mulighed for at sikre deres seere et bredt udbud af
internationale sportsarrangementer kommenteret
på deres eget sprog og tilpasset deres specielle
nationale interesser. I betragtning af, at størstedelen
af medlemmerne er offentlige institutioner, der
ikke arbejder med gevinst for øje, er det sandsyn­
ligt, at de omkostningsbesparelser, der opnår,
kommer seerne til gode, ved at de bruger de penge,
de sparer, til erhvervelse af andre attraktive
programmer.

3 . Nødvendigheden af begrænsningerne

(69) De konkurrencebegrænsninger, der er beskrevet
ovenfor, er nødvendige for at opnå de pågældende
forbedringer.

a) Nødvendigheden af reglerne om fælles
forhandling og erhvervelse af rettig­
heder og kontraktmæssig adgang for
selskaber , der ikke er medlemmer

b) Nødvendigheden af at deltagelsen
begrænses til tv-selskaber , der har fået
pålagt en opgave af det offentlige

(72) Det er nødvendigt, at medlemskab af Eurovision
begrænses til tv-selskaber, der har fået pålagt en
opgave af det offentlige, og som opfylder visse
objektive kriterier med hensyn til produktion af
alsidige programmer for hele befolkningen.
Programudvekslingen, der er kernen i Eurovision,
er baseret på gensidighed og solidaritet, uden at der
tages hensyn til de enkelte medlemmers faktiske
bidrag og udbytte . Det forudsættes, at hvert
medlem i forbindelse med internationale arrange­
menter, der finder sted i deres respektive lande, gør
alt hvad det kan for at forhandle og erhverve tv­
rettighederne på alle interesserede medlemmers
vegne samt for at producere signalet og stille det

(70) De omkostningsbesparelser og den rationalisering,
som Eurovision medfører, kan ikke opnås på
mindre restriktiv måde . Det er nemlig nødvendigt,
at det pålægges medlemmerne ikke at føre
særskilte forhandlinger, efter at de fælles forhand­
linger er indledt. Der ville være fare for, at de fælles
forhandlinger ikke kunne afsluttes med succes, hvis
de enkelte medlemmer samtidig indledte særskilte
forhandlinger om nationale eller tværnationale
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gratis til rådighed for dem. Et sadant system kan
kun fungere mellem offentlige tv-selskaber, der
uden hensyn til rentabiliteten sikrer det størst
mulige udbud af sportsprogrammer som led i deres
offentlige opgave .

kommercielle sportskanaler, der drives af selskaber,
som ikke er medlemmer af EBU, kan ikke
forventes at efterkomme gensidigheds- og solidari­
tetsprincipperne, der er kernen i Eurovision (jf. nr.
72), og som f.eks. afspejles i, at programmerne på
sportskanaler støttet af EBU og på EBU-medlem­
mernes almindelige kanaler supplerer hinanden.

4. Ingen mulighed for at udelukke konkurrencen
(73) Det er især nødvendigt, at de deltagende

medlemmer selv producerer en væsentlig del af
deres programmer i modsætning til nogle af de nye
kommercielle kanaler, som i højere grad anvender
færdiglavede sportsprogrammer. Det er desuden
vigtigt, at de tilbyder alsidige programmer til alle
dele af befolkningen, og for sportsprogrammernes
vedkommende betyder dette, at de også viser
mindre populære sportsgrene, uanset om investe­
ringerne i denne forbindelse er rentable .

(77) Reglerne for Eurovision giver ikke de deltagende
medlemmer mulighed for at udelukke konkur­
rencen for en væsentlig del af de pågældende
produkter. Da den fælles forhandling og
erhvervelse af tv-rettighederne i praksis kun
vedrører internationale arrangementer, og ikke
nationale arrangementer, der udgør størstedelen af
sportsprogrammerne i tv, berører Eurovision kun
en del af markedet. Det skal desuden tages i
betragtning, at der selv for internationale arrange­
menter er voksende konkurrence uden for Eurovi­
sion fra selvstændige tv-selskaber, der i de senere år
har erhvervet rettighederne til en række arrange­
menter, som traditionelt er blevet transmitteret af
EBU-medlemmer.

C. Artikel 90, stk. 2

(74) « Det er også væsentligt, at de er landsdækkende . For
det første er dette nødvendigt for at sikre, at det
fælles net, der knytter eurovisionsmedlemmerne
sammen, og hvor programudvekslingen finder sted,
omfatter hele eurovisionsområdet, og at alle
medlemmer har en rimelig andel deri . For det
andet kunne det medføre alvorlig skade for EBU's
image som en sammenslutning af offentlige tv­
selskaber, der tilbyder programmer i offentlighe­
dens interesse , hvis dele af det nationale publikum
forhindredes i at se større arrangementer på grund
af nogle EBU-medlemmers begrænsede modtagel­
sesområde . Dette ville ikke blot medføre util­
fredshed hos seerne og i offentligheden i øvrigt,
som det for nylig er sket i nogle medlemsstater,
hvor private kanaler med et begrænset modtagelses­
område har erhvervet rettigheder til meget popu­
lære arrangementer, hvilket har udelukket en del af
landets befolkning fra at se disse arrangementer,
men det ville også svække EBU-medlemmernes
position i forhandlingerne med sportsarrangørerne,
der ofte ønsker at nå ud til det størst mulige
publikum og i visse tilfælde er tilbageholdende
med at sælge deres rettigheder til tv-selskaber, der
kun dækker en del af befolkningen .

(78) Artikel 90 , stk . 2, udelukker ikke anvendelsen af
artikel 85. Offentlige tv-selskaber med vedtægts­
mæssig forpligtelser i henhold til en myndig­
hedsakt kan få pålagt at udføre tjenesteydelser af
almindelig økonomisk interesse, for så vidt som de
beskæftiger sig med økonomiske aktiviteter ('). Der
er dog ingen fare for, at anvendelsen af konkurren­
cereglerne kan hindre dem i udførelsen af deres
særlige opgave, dvs . at sikre et alsidigt og velafba­
lanceret programudbud for alle dele af befolknin­
gen, herunder et vist antal sportsprogrammer, og at
erhverve de relevante tv-rettigheder.

(79) Uden de fordele, som Eurovision indebærer, jf. nr.
58 til 67, ville det uden tvivl blive vanskeligere og
dyrere at transmittere internationale sportsarrange­
menter og at erhverve rettighederne, hvilket ville
medføre, at der ville blive transmitteret færre arran­
gementer, navnlig af mindre medlemmer i små
lande. At det bliver vanskeligere at udføre den
særlige opgave, er dog ikke i sig selv tilstrækkeligt
til , at virksomheden kan undtages i henhold til
artikel 90, stk. 2. Det fremgår klart af artiklens
ordlyd, at anvendelsen af konkurrencereglerne skal
hindre opfyldelsen af den særlige opgave, som er
betroet virksomheden. Domstolen har derfor fast­
slået, at tv-selskaber, for så vidt som de i nogle

(75) Det skal understreges, at de nye kommercielle
kanaler ganske vist ikke normalt kan blive
medlemmer, men alligevel tilbydes kontraktlig
adgang og dermed også kan drage fordel af Eurovi­
sion . Forholdet er det, at nogle af de nye kommer­
cielle kanaler, hvis ansøgning om medlemskab er
blevet afvist, alligevel har opnået aftaler med EBU
og/eller dens medlemmer vedrørende kontraktlig
adgang til arrangementer.

(76) Det er også nødvendigt, at rene sportskanalers
deltagelse i Eurovision begrænses til tværnationale
(fælleseuropæiske) kanaler, der drives af konsortier
bestående udelukkende af aktive EBU-medlemmer,
og som selv udfører en offentlig opgave. Rent C ) Sag 155/73, Sacchi, Sml . 1974, s . 409 .
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VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING :

Artikel 1

I henhold til EØF-Traktatens atikel 85, stk. 3 , erklæres
artikel 85, stk. 1 , herved uanvendelig i perioden fra den
26. februar 1993 til den 25. februar 1998 på EBU's
vedtægtsbestemmelser og andre regler vedrørende erhver­
velse af tv-rettigheder til sportsarrangementer, udveksling
af sportsprogrammer inden for Eurovision og tredjemands
kontraktmæssige adgang til sådanne programmer.

Artikel 2

Til den i artikel 1 omhandlede fritagelse knyttes følgende
påbud :
1 ) EBU og dens medlemmer må kun kollektivt erhverve

tv-rettigheder til sportsarrangementer i henhold til
aftaler, der enten tillader EBU og dens medlemmer at
give adgang eller tillader rettighedsindehaverne at give
adgang for tredjemand i overensstemmelse med
adgangsordningen eller, med EBU's samtykke, på
betingelser, der er mere fordelagtige for tredjemand

2) EBU underretter Kommissionen om alle ændringer i
og tilføjelser til de anmeldte regler, om alle voldgifts­
procedurer vedrørende uenighed i forbindelse med
adgangsordningen og om alle beslutninger om tredje­
mands ansøgning om medlemskab.

Artikel 3

Denne beslutning er rettet til :

medlemsstater far overdraget at udføre tjenestey­
delser af almindelig økonomisk interesse, skal over­
holde konkurrencereglerne, såfremt det ikke påvi­
ses, at dette er uforeneligt med udførelsen af deres
opgave ('). Dette er ikke tilfældet, i hvert fald ikke
for øjeblikket.

D. Artikel 6 og 8 i forordning nr. 17

(80) I henhold til artikel 6, stk. 1 , i forordning nr. 17,
bør denne beslutning have virkning fra det tids­
punkt, hvor de ændrede regler for kontraktmæssig
adgang for selskaber, der ikke er medlemmer, blev
forelagt Kommissionen, dvs . den 26. februar 1993 .

(81 ) I betragtning af det relevante markeds struktur og
udvikling samt de anmeldte reglers indvirkning på
markedet bør der meddeles fritagelse i fem år i
henhold til artikel 8 , stk. 1 , i forordning nr. 17.

(82) Tredjemands kontraktmæssige adgang til de tv­
rettigheder til sportsarrangementer, der er erhvervet
inden for Eurovision, skal sikres i forbindelse med
aftalerne med rettighedsindehaverne (sportsarran­
gører eller rettighedsagenter). EBU og dens
medlemmer skal derfor være forpligtede til kun at
indgå aftaler, der enten tillader EBU og dens
medlemmer at give adgang eller tillader rettig­
hedsindehaverne at give adgang til tredjemand i
overensstemmelse med adgangsordningen eller,
med EBU's samtykke, på gunstigere vilkår.

(83) For at gøre det lettere for Kommissionen i fritagel­
sesperioden at kontrollere, om betingelserne for
fritagelse fortsat er opfyldt, og om navnlig betingel­
serne for medlemskab og reglerne for kontrakt­
mæssig adgang anvendes på en rimelig og korrekt
måde uden forskelsbehandling, skal EBU under­
rette Kommissionen om alle ændringer i og tilføj­
elser til de anmeldte regler, om alle voldgiftsproce­
durer vedrørende uenighed i forbindelse med
adgangsordningen og om alle beslutninger om
tredjemands ansøgning om medlemskab —

European Broadcasting Union
Ancienne Route 17A
CH- 1 21 8 Grand-Saconnex (Genève).

Udfærdiget i Bruxelles, den 11 . juni 1993 .

På Kommissionens vegne
Karel VAN MIERT

Medlem af Kommissionen

(') Sag 155/73, Sacchi, Sml. 1974, s. 409.
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